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Ein Glück für die Venetianer, dass die Könige 
von üngern weder Lust zum Seewesen, noch 
die Kation selbst Sinn zum Seehandel hatte: 
hier haelte sonst dcr gefaehrlichste Feind für 

sie entstehen kőimen. Spittle>\ Entw. d- Gesch. 
d, europ. Staaten. Béri. 1794. II. 264. I.

M.ACADEMIA 
KÖM VTÁRA



Dalmátia története kezdettől fogva — egyedül talán a római 
uralom alatti korszak kivételével — nem a legörvendeztetőbb.

Strábó (VII. 5.) szavainak hitelt adva Dalmium vagy Delmi- 
nium nevű várostól nyeré a tartomány nevezetét, mellynek kölcsö
nös oltalom végett egymás között szövetkezett, s szegény bár, de 
harcias és szabadságszerető lakosai jó sokáig sükerrel ellentálot- 
tak a hatalmas rómaiaknak, kik 597. évben Róma építése utáni C. 
Martius Figulus — utóbb Scipio Nasica, Casconius és Asinius Pollio 
alatt lettek lassanként a tengerpart uraivá; — de csak Octavius 
törhető meg több évi harc után e népnek erejét, mely egyre óhajtott 
felszabadulására minden előfordúlt alkalmat hősiesen megragadott.

Dalmátia a mondottak szerint Róma tartományává lön, s azzá 
maradt Róma hanyatlásáig. Két római légió folytonosan Daimátiá- 
ban állomásozott, s egy római flotta az adriai tengeren, a fáradal- 
masan szerzett birtokot megőrzendők.

A szabadságaik vesztését nem feledhető dalmátokat Róma ki
rályai számtalan városok s paloták építésével káratlaníták; ezeknek 
nagyszerű romjaik némely helyeknek még ma is oly jelentőséget 
sajátítanak, melyre különben alig jutandotlak; ezek közöl főleg a 
mai Spalatro — hajdan oly büszke Salona — kertjeiben Diocletian 
tisztább élvezetet vélt találhatónak, mint korább a trónon.

A nagy Theodorich fiainak osztozkodása alkalmával Dalmátia 
ugyan a nyugoti császárság birtokául maradt, de mi hamar Ilono- 
rius halála után a’ byzanli császársággal egyíttetett, s ennek sorsá
ban — mint Illyria része — egész évszázadnál tovább részesülni 
kényszerűit.

A népvándorlási korszakban több nemzetbeliek Dalmátia váro
sain költözőnek keresztül s némelyek az czekbeni megtelepedésre 
is kedvet nyertek.

Az Atila által vezérlett hűn sereg is — bár gyors léptekkel 
— szinte Dalmátián húzódott át.

Annál tovább vesztegeltek az avarok, kik a Zenó császár 
egyeztével 489. évben Dalmátia urává lelt gót király Theodorich 
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rövid uralkodása és a szlavinoknak pusztitgatásai után itt mindaddig 
letelepülve maradlak, mig a szlávok (szerbek és horvátok) a hete
dik század első felében az avar járom lerázását megkezdek.

A barbár néptömegek betörései ellen csak erős körfalakkali 
óvakodásra kényszerült tengerparti városok felett a görögöknek ár
nyékuralkodása nem tovább tartott: mint mig az avarok legyőzése 
után Nagy Károly fia, Pipin, a’ frankok hatalmát, a tenger felől is, 
Istria és Dalmátia partjaira szinte kiterjeszteni törekedett (809).— 
A dalmát városok egy részének hasonlókép urává lett Nagy Károly 
uralmát a byzantiakkali rövid csatázás után, Nicephorus császár 
is — a továbbra is byzanli oltalom alatt maradt Juslinopolis, Ra- 
guza, Trau, Zara, Spalatro szabad tengerparti városoknak és Vcg- 
lia, Arbe, Ozero szigeteknek kivételével — ünnepélyesen elis
merte (812).

Azonban alig nyúlt félszázadra a frankoknak e környékem 
uralma; lassanként kialudt befolyásukat ismét a görögök kezdek 
gyakorolni; de midőn a saracenok és narentinusok ellen ezek sem 
nyújthatának biztos oltalmat a tengerparti városok kereskedésének; 
a kilencedik század vége felé az összes tengerpart lakói, — a by- 
zanti uralkodó bele egyeztével — a horvát fejedelemnek hódolónak, 
mint kinek hatalma e korban igen nevezetes s általánosan elismert 
vala.

A narentinusok tengeri rablásai mindegyre nem valának fé- 
kezhetők; s ha bár Giovanni és Orsó Partecipatio dogék győzelmet 
nyerének is ellenük: Orsó utódja Pietro Candiano csak halálosan 
sebesítve, futás által mentheté életét.

Ez óta Velence folytonosan több figyelemmel viseltetett a ten
gerpart iránt; kedvezvén részére azon körülmény is: hogy ennek 
lakosai a narentinusok visszaverésére nem lévén képesek, a velen
ceiek oltalmát kikérni kénytelenittettek. Az e részben Urseolo (II.) 
Péter dogéval megkezdett alkudozások azzal fejeztettek be, mi
szerint a tengerparti városok a velencei köztársaságnak hódoland- 
nak és sergeik a köztársaságnak zászlója alatt hadakoznak a köz 
ellenség ellen. 997. évben a most nevezett dogé a tengerparti vá
rosok és szigetek hódolatát egymás után elfogadá; csak Curzola és 
Lesina kívántak inkább a narentinusokkal tartani, mint függetlensé
güket feláldozni; miért is Velence által fegyveres erővel hódittattak 
meg. Azonban Dalmátiának ekkénli látszólagos meghódításából Ve
lence alig húzott egyébb hasznot, mint hogy dogéját a „Dalmalia 
hercege44 címmeli élhetésre vélte jogosítottnak; de e miatt is a
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horvátokkal hosszas és költséges hadakozásra kényszeríttetelt, míg 
végre ezek csakugyan győzehncskedvén, királyuk Crescimir magát 
1052. Dalmalia királyának neveztetni kezdé, a nélkül hogy a ve
lenceiek e részben csak legkisebb ellenmondással is élni tanácsosnak 
vélték volna.

Miként földünk egyéb részeiben, úgy Dalmátiában is már e 
korban a papság nagy befolyással birt. A dalmát püspökök már jó
val előbb kényszeríték a népet, — a mint saját érdekeik változá- 
nak — majd a kostantinápolyi patriarcha-, majd a római pápáhozi 
csatlakozásra. Végre Lőrinc spalatrói érsek tanácslatára, Zwoini- 
mir Demeter is tartományait, Víl. Gergely római pápának akként 
adá ál, hogy érettök — mint az egyház hűbérnöke — a római szék
nek évenként 200 byzanli aranyat fizetend.

Ez idő óta Dalmátia valamennyi szomszéd országok közötti 
versenygés oka-, s önbeljében a legdühösebb oligarchia hajhelyévé 
lön. Mindenik szomszéd, régi vagy újonnan kivívott jogait és igé
nyéit érvényesíteni törekedett. Mindenik, ha hatalommal s a tarto
mányban követőkkel birt, a’ Zwoinimir Demeter halála közbenjötté- 
vel, 1087. évben, megürült trónt elfoglalni törekedett ’)• így

Egyik történetírónk szerint Kálmánkirályunkban is, Roger si- 
ciliai grófnak Pusilla nevű leányával! házassága ébresztő a Dalmátia 
meghódítása iránti vágyat 2). — Mellőzve e tétel vitatását, történe
tileg bizonyos, miszerint a szent László halálával megüresedett 
trónt öröklött Kálmán királyunknak, 1100. évben Tarcalon az egy
házi s világi nagyokkal az ország belügyeirŐli tanácskozását az e 
közben Tótországban keletkezett zavarok háborítván, roppant had
seregét Tótországba kelle vezetnie, hol miután nehány hatalmas 
családot3) saját érdekeihez vonva békét szerzett, egész a tenger
partig haladott, és a Velencéhez tartozott lengerpali városokat el
foglald. Spalatro ugyan kezdetben bezárá kapuit serege előtt; utóbb 
azonban Cresccnlius érseket küldé Kálmánhoz , ős szokásaik s tör
vényeik épentartását kérőt, mit ez írott szerződésen kívül esküvel 
is fogadott. — Innen Trau s Zárába vette útját; c városok szoká
sainak is épentartását, s püspökök és grófjuk választását biztosítván. 
Turóci szerint egy legenda nyomán Kálmán Zárával „ob duritiem 
civium“ nem lévén megelégedve, a várost lángok martalékává

2) Engel, Geschichte von Dalmatien.
’) Ezek között Chacittos (Cacich), Subich (utóbb brebiri gróf), Gusich (corba- 

viai gróf), Lasnich említtetnek.

') L. Geschichte dér italienischen Freistaaten irn Mittelalter. Zürich, 1807. I. 
R. 425. 1. (franciából Sismondi után.) 
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akarta tenni; azonban a’ helybeli — utóbb szentlé lelt — Donát püs
pök által álmában babérággal fenyegettetvén, szándékától el
állóit

Trau város szabadalmait biztosító oklevele általában tar
talmazván a dalmaták jogait és szabadságait, többi királyaink ez 
oklevelet mintegy mintául használák hason tartalmú okleveleik ki
adásában. Az említett oklevél szavai következők:

„Ego Colomannus Rex Hungáriáé, Croatiac atque Dalmatiae, juro super 
sanctam crucem vobis Tragurinis, meis fidelibus civibus, firmám pacom, mihi 
el filio meo, aut successoribus meis tributarii ne sitis; Episcopum verő aut Co- 
mitem, quem populus elegerit, ordinabo; et lege antiquilus constituta vos üli per- 
mittam; praeterquam introitus civitatis duas parles rex habeat, tertiam verő Co- 
mes civitatis, decimam autem Episcopus. In civitate quoque vestra neminem 
Hungarorum vei alienigenarum habitare permittam, nisi quem voluntas vestra 
expetierit- Quum ad vos coronandus, aut vobiscum regni negolia traclaturus ad- 
venero, nemini vis inferatur domorum suarum, nisi quem dilectio vestra susce- 
perit. At, si forte aliquando domínium meum aliquem aggravare videbitur, et 
alias ire voluerit; secure cum uxore et filiis, et família, et omnibus suis, quo- 
cunque sibi placuerit, eat. Hoc autem sacramentum a Rege el Comitibus Hungá
riáé confirmatum est.“

Arbe sziget meghódítását is megkisértelte Kálmán, azonban 
ezt, seregének a tengeri hadakozásban járatlansága miatt nem esz- 
közölheté; míg utóbb az egyháziak iránt tanúsított adakozása kö
vetkeztében a szigetbeli püspök a lakosokat önkénytes feladásra 
bírta. Végre

Belográd-, máskép Zára Vechiában „in űrbe regia supra mare“ 
1103. évben magát dalmát királylyá koronáztatván 9, a velenceiekkel 
öt évre békét kötött s Dalmatiában mindenik város erősségét ma
gyar katonasággal látta el; és a spalatrói érsek IV. Crescent halá
lával udvari papját Manassesl nevezé érsekké; ez azonban a magyar 
kormányzóval! titkos egyetértésről, mintha Trau várost kirabol
tatni céloznák — vádoltatván, — a tengerpartokat rögtön elhagyni 
kényteleníttetett.

Az imént említett Crescentnek spalatrói érsekké kinevezése 
(1103) s általa a pápának mondandó eskü miatt Kálmán s II. Pascal 
pápa közt heves vita támadt. A király ugyan is nem akará engedni, 
hogy Crescent az érseki palást átvételénél a pápának azon, VII. 
Gergely pápa állal határozón esküvel kösse le magát; miszerint az 
érsek a pápának s követének mindenben engedelmeskedni, emezt 
útjában költséggel ellátni, a pápa szándékait s terveit titokban tar
tani , a sz. széket világi erővel is védeni slb kötcleztessék 2). Mire 
Pascal Ágoston bibornokot küldé az országba, hogy a királyt le-

') L. Lucius: Do Rebus Dalmat. et Croat. III. könyv, 3. fej. 
’) L. ezen esküt Katona: II. C. 3. 147.
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kintélyével engedékenységre kényszerítse. Lefolytéról e vitának 
nem tudósíttatunk, de miután Cresccntnek a palást nem sokára 
megküldetett, hihető, hogy Kálmán végre is tanácsosnak tartá: en
gedni a követeléstől elállani nem akaró pápának; lehet, hogy talán 
az eskü is módosíttatott44 ')•

11 14. évben Kálmánt a kormányzásban II. István követé, s az 
atyja által Trau városnak adott szabadalmait ezen szavakkal erősíté 
meg:

„Et ego Stephanus, Colomanni Regis filius, Rex Hungáriáé, Croatiao atquc 
Dalmatiae, annis Dominicae Incarnationis MCXXIV. indictione II. mensc Julio, 
nono anno regül mei, eandem libertatein et pacem, a patre meo vobis Tragurinis 
et Spalatinis civibus stabilitam, cum Episcopis et Comitibus, et omnibus regni 
mei Principibus, sub ejusdem Sacranienti obligatione conQrmo, et corroboro.“

Ez oklevélből következtethetni, hogy Kálmán a spalatróiakat is 
hasonló szabadalmi oklevéllel ajándékozta meg.

Dandulus szerint a’ velenceiek már 1112. évben — tehát még 
Kálmán éltében — Ordelapho Falieri dogé alatt Dalmátia vissza
szerzésén törekedtek, s e célból Comnen Elek görög császártól se
gítséget is kértek, de kitől jobb időkre utasíttattak (ad inceptum 
perfteiendum dilationem intulil). E jobb időt István kiskorúságában 
vélvén elérkezettnek a dogé, ennél fogva 1115. évben tengeri had
dal szállotta meg Jadra és Belgrád városokat, utóbb Traut és Sebe- 
nicót. Lucius oklevelet hoz fel 1117. évről, melyben a nevezett 
dogé magát „gratia Dei Veneticorum, Dalmaticorum atque Croatico- 
rum Dux«-nak nevezi, s Arbe sziget lakóit a Kálmán által eskü alatt 
megadott szabadságok élvezetében részelteti: például megadá ne
kik a „jns Comitem eligendi, confirmatione Comitis nobis servata.44 
István, kit a bűntettei miatt száműzött Solt főispán rágalmai s buj- 
togatása a csehekkel háborúba kevert volt, csak miután e részről 
békét kötött, küldhete nagyobb sereget Dalmátországba, sőt 1118. 
évben maga is lemenvén, miután a velencei hadat Zára mellett meg
verte , hol maga Ordelapho dogé is elesett, az öt évre kötött fegy
vernyugvás feltételei szerint, a velenceiek kezében maradt Zárát 
kivéve, ismét az egész tartományt magyar uraság alá hódította.

Az előadottak szerint Dalmátiának nagyobb része (Zára a szi ■ 
gőtékkel kivéve) Magyarországhoz tartozott; tanúsítják ezt az e 
korbeli számos oklevelek is. így az 1143. s 1161. évekről Spalatro 
részére kiadott oklevelekben II. Géza a város régi szabadságait az
zal neveié, miszerint az e korban divatozott kezes-adást megszün- 
teté, s a lakosok a’ város falain kívüli bíróság elé állani, még ki

*) L. Horváth Mihály, a Magyarok Története I. k. 89. 1.
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rályi pecsét alatti idézésre sem köteleztettek. Az oklevél szavai 
ezek:

„Anno Dominicae Incarnationis MCXL1II. indictioné V. epacta XXII. concurren ■ 
tibus III. mensis Maji anno seoundo regni mci. Ego Geyza Rex Hungáriáé, Croa- 
tiae atque Dalmatiae, juro super sanctam crucem urbis Spalalensis Principibus 
firmám pacrm, et libertatém; mihi quoque et successoribus meis tributarii aut 
angariarii ne sitis; Episcopum verő aut Comitem, quem clerus et populus elegc- 
rit, eonfirmabo; et lege antiquitus conslituta cum vestro judice úti permittam 
vos. Praeter quod introitus portus civitatis de extraneis duas partes Rex habeat; 
tertiam Comes civitatis. In civitate vestra neminem Uungaronim vei alienine- 
narum habitare permittam, nisi quem voluntas vestra expetierit. Quum aulem 
ad vos coronandus, aut vobiscum regni negolia tractaturus venero, nemini civi- 
um vis inferatur domorum suarum, nisi quem dilectio vestra susceperit. Judicem 
inter vos, et extreneos a me constitutum vobiscum in civitate sedulo commorari 
volo; nec eum extra urbem alias profieiscentem sui praecepto aut sigillo a vol is 
causa placitandi sequendum concedo. Si quis vestrorum per meum regnum terra 
marique negolia exereuerit, mihi aut alicui nostrorum bominum ex proprio com- 
mercio nullum persolvat debitum. Obsides a vobis nullo modo recipiam, séd in 
curia nostra servire volentibus rogam impendam; et morandi sive discedendi, ad 
suum vello, facultatem obtineant, nullamque super hoc molestiam inferam.“

Hasonló tartalmú szabadalmi levelet nyert Trau város is 1151. 
évben, — s II. Gézának Servia — és Bozniárai befolyása, mi miatt 
is a „Rex Croatiae et Ramae” címet felvevé, Magyarországnak 
Dalmátia birtokát is biztosítá.

III. István királyunk hasonló oklevelet adott ki 1164., 1167., 
1168. években Sebenico város részére. De vak Bélának abbeli in
tézkedése következtén, miszerint ez Géza fiának Magyar-, Horvál- 
és Dalmátországhoz, Lászlónak a feleségével szerzett Rámát vagy 
Bosznaországot, Istvánnak pedig a Szerémséget rcndelé osztályré
szül f — Dalmátia III. István alatt, a ravasz vállalkozó Comnen Má- 
nuel görög császártól hatalmas megtámadást szenvedett. Ugyan is 
Géza (II.) halála után, ennek fia, a csak 11 éves III. István kerül
vén a trónra, Mánuel ez időt legalkalmasabbnak tartá arra, hogy 
Magyarországot régi tervei szerint, főúri hatalma alá hódítsa, vagy 
legalább a Szerémséget elfoglalja '); mi célból követei által fenye
getve követelte, hogy ama régibb példák szerint, miknél fogva a 
királyi széket a meghalt királynak nem fia, hanem testvére örök
lötté , védencét, István herczcgct (vak Bélának fentebb említett fiát) 
fogadják királylyá. Törekvése részben sikerűit; III. István ugyan 
is — miként a történet lapjai tanúsítják — trónjától megfosztatott, 
István herczegnek az ország harmad része úri címmel adatott, ki
rálylyá pedig László emeltetett; de az utóbbi nem sokáig ülhete a 
bitorlóit trónon, fél év múlva 1162. év elején meghalt. István her
ceg, testvére halála után, hogy magát a négy héti törekvés után 

') L. Horváth Mihály i. m. 107. 1.
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elfoglalt királyi széken megtarthassa, kénytelen volt Mánuelt hadával 
meghívni a tőle folyton idegenkedő nagy rész megtörésére, e kí
vánt segédért Szerémet Ígérvén Mánuelnek. Azonban az erről ér
tesült magyarok majdnem mindnyájan III. Istvánhoz szegőd
tek^ a bitorló ellen nyilvános harcra kelvén, ezt elfogva III. Ist
vánhoz vivék, de kitől, miután esküjét adá, hogy az országot többé 
nem háborgatandja szabadon bocsáttatott. — Mánuel másod Ízben 
tapasztalván a’ nemzetnek Istvántóli idegenkedését, nehogy annak 
további nyilvános pártolásával a’ magyarok kedélyét maga ellen még 
inkább felingerelje s így terveit önmaga meghiúsítsa, célját elérendő 
erőszak helyett fortélyhoz, cselszövényhez nyúlt. Barátságot és szí
vességet színlelve a nemzet iránt, késznek nyilatkozók az elűzött 
irányában! pártfogásától elállani s III. Istvánt királynak elismerni; 
sőt miután férfi örökösei nem voltának, barátsága tanúsításául, ha- 
hogy Béla, a király testvére , a császári trón örökösévé tűzetnék ki, 
ennek nőül leányát igéié , oly feltétel alatt mindazonáltal: ha Béla 
Konstantinápolyban neveltetni, és Szerém, mint atyjától nyert osz
tályrésze , neki mindjárt kiadatni fog. ') A magyarok a’ Béla — kit 
Mánuel Eleknek nevezett — s Mánuelnek Mária nevű leánya közötti 
házasságba béegyeztek. Azonban csakhamar tudva lön Mánuel 
célzata; s midőn ez 1163. évben Pétervárad mellett tábort állított 
a magyaroknak Dalmátiábóli kizárása végett, 111. István is Dalmá- 
tiába roppant hadi erőt vont össze. Harcra került, s Mánuel előcsa- 
patainak megveretése után, visszavonulni kényszerülvén, 1165. év
ben Ducas János vezérlete alatt Dalmátiát újra nagyobb erővel meg
szállotta , a harc változó szerencsével és sok vérontással folyt, mig 
végre István kénytelen lön a kérdéses tartományt görög kézre bo
csátani.

Mánuel halála után nyomban seregeivel szállotta meg III. Béla 
Dalmátiát, s a velenceiek által eddig bírt Zára várost is elfoglalá; 
s a midőn ezt a velenceiek 1183. évben haddal visszakövetelték, 
őket ismételve két évi békekötésre szorította.

1193. évben a velenceiek dogéja Dandalus Henrik Árbét és 
Pagót elfoglalá, s ezek grófjává a Michieli-ház egyik ivadékát ne
vező, és a záraiakat hajóik elvételével nyugtalanító.

A III. Béla halála után következeit Imre király, a hazánk tör
téneteiből ismeretes körülmények között, kényteleníttetett Horvát- 
és Dalmátországot Endre testvérének átadni; azonban 1199. évben 
ismét ellenségesen állván a testvérek hada szemközt, az ismételve

') L. Horváth Mihály i. m. 109. 1.
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győztes király Dalmátiát elfoglald; s csak a szent földre készülő né
met fejedelmek állították vissza a békét, azt tűzvén ki feltételűi: 
hogy Endre herczegi címmel bírt tartományait visszanyervén, mind 
ő, mind a király keresztháborúba zarándokoskodjanak, mellyben, ha 
Imre elesnék, az azalatt Leopold osztrák herceg kormányára bí
zandó ország Endrére szálljon áL Azonban

Velence 1202. évben a francia keresztesekkel egyesülvén, 
Jadrát ') megszállotta, s három napi ostrom után be is vette. Ez 
eseményt Imre a kereszlhadba menet elhalasztására ürügyül hasz
náld , és bár a pápa Velencét s a kereszthadat Jadra alól egyházi 
átok nyilaival üzé szét, mindazáltal a velenceiek Jadrát végkép 
elpusztították, minthogy a dogé nem feledhető szemeinek e város- 
báni kiszuratását. 1204. évben a város önkényt adá meg magát azon 
lekötelezettséggel: hogy jövőre csak velenceit választané grófjául.

1217. évi augustus hó 20. II. Endre Palaestinába szándokol- 
ván, Spalatróba érkezett, a lakosok bucsúmenettel fogadók őt; 
innen Ancona , Jadra s Velence által bérlett hajókon Cyprus szigetre 
ment, a többi keresztesekkel egyesülendő. Azonban a fortélyos Ve
lence, használva az alkalmat, a hajókat nélkülöző Endrét nem előbb 
eresztő tengerre, mint ez Záráhozijogairól lemondott.

IV. Béla 1241. évben a szerencsétlen tatár csata után nejét s 
két éves fiát Dalmáliába küldő; — „ad fraternam Illyrici regni sor
tom,” miként osztrák Fridrik, az angol királyhoz intézett levelében, 
magát kifejező ; — utóbb a király is ide menekült, mig végre Spa- 
latróból a Trau melletti Veglia szigetre vonóit családostul, az őt itt is 
üldöző mongolok elől. E’ sziget akkoron Schinella (utóbb Frange- 
pán) család tulajdona volt; ennek tagjai közöl Fridrik és Bertalan 
a maltai lovagok kíséretében szerencsétlen királyunkat az elpusztí
tott országba követők; a királynő két leánya betegsége miatt Clissában 
maradt, hol a Dalmáliába menekült magyarországi nemeseket saját 
hozományával gyámolítá.

A Frangcpán-család valóban hálára kötelezhető le IV. Bélát, 
mely messze terjedő rokonságával együtt hűn csatlakozók hozzá, 
hajókat s fegyvereket szerze számára, s húsz ezer mark ezüstöt 
adott részint ajándékkép, részint szolgálatára. — De nem csak Béla 
személye, hanem országunk körül is nagyok a Frangcpán-család 
érdemei; mert ugyan is a dalmát városoknak s némely szigeteknek 
a magyar uraság alá visszakerülése nagy részben általa eszközölte
tett. Önmagokat — kik előbb Velence lekötelezettjei valának — hű-

') Zára a rómaiaktól Jadrának, a középkorban pedig Diodorának neveztetett. 
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béresek gyanánt Béla uralma alá veték; e példát követé Zára is 
1242. évben; már a mongolok jötte előtt kikergette e város kebe
léből Michieli velencei grófot, s Kálmánnal alkudozásba ereszkedett; 
s most, midőn a tatárok elvonúlta után Magyarország visszaállításá
hoz remény mutatkozott, azonnal kitüzé a város a magyar zászlót, 
miért is Béla megerősítvén korábbi szabadalmait, körfalai helyre
állítására pénzt is kölcsönzött. Azonban 1243. évben a velenceiek 
a Frangepánoknak Bélához áttérését megboszúlandók, ezeket szi
geteik birtokától megfosztották, s Veglia grófjává a dogé fiát tevék; 
melly megfosztásért a Frangepán-család Magyarország részéről a 
modrusi grófsággal s egyéb adományzásokkal káratlaníttatott.

E közben Bélának a Fridiik osztrák császár okozta zavarok- 
kali küzdelmét Velence alkalmid használva fel, erős hajóhaddal ke
rítő be Zárát, melynek a megtámadás ellenében gyenge lakosai fé
lelemből , javaikat összeszedve kiköltözének, s az igy üresen ha
gyott várost Velence 1243. junius hó 2. elfoglalván, saját polgá
raival népesítő be, kiket azonban az előbbi lakosok folytonosan há- 
borgatának. Az ellentállásra magát elégnek nem érező Béla attól is 
tartva, nehogy Velence Beatrix özvegy királynét s ennek István fiát 
saját örököse ellenében pártolja, Zárát birtokában hagyá, oly feltétel 
alatt: miszerint Velence Zárát háborítlanúl bírván, Bélának főúri 
jogcím fejében a kapujövedelem két harmadát fizesse.

E korban építé Subich bán Béla tiszteletére Jablanich várost, 
mellynck grófja mindenkorra magyar származatúnak föltételeztetett.

1263. évben Béla Dalmátia kormányát ifjabbik fia Bélának, 
mint Tótország hercegének adá át, ki azonban mihamar (1269.) 
meghalt.

A gyenge lelkületű kún László alatt magok a tengerparti vá
rosok, egymás közötti hadakozásokba keveredvén, a brebiri Subich 
grófok saját hatalmuk emelésére használák fel az alkalmat; így 1290. 
évben Spalatró és Trau városokat Mladin és Gergely brebiri gró
fok kormányozok, Pál Clissa és Osztrovica, György pedig Al- 
missa városokat. A velenceiek örültek, hogy a hatalmassá lett gró
foktól két évre fegyverszünetet nyerhettek.

A mondott évben Velence közremunkálásával III. Endre lön 
Magyarország királyává. Ez Mauroceno Antal anyai rokonát a ve- 
lenciek tudta nélkül — kikhez a nevezett eddig tartozott — Tót
ország bánjává s hercegévé nevező; mi állal a brebiri grófok oly 
igen sértve találák magokat, hogy nyíltan Martól Károly pártjához 
szegődtek, 1292 —1294. évben a tengerparti városokat is ugyan 
erre, s hűségi eskü letételére szólítván fel. Ezek kezdetben vona- 
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kodának, csupán egyetlen koronázott főt ismerők; azonban utóbb 
a báni címet folytonosan viselő Pál brebiri gróffal értekezvén, a si- 
ciliaiakhoz állottak.

Velence III. Endre tekintélyét Dalmátiában fen nem tarthatá: 
ellenben a brebiri grófok hatalma még Róbert Károly alatt is egyre 
növekedett.

A mondottak tanúsítják, miként a dalmát városoknak hazánk- 
hozi viszonya, az Árpád házból származott királyok alatt, abban 
állott, miszerint régi törvényeik-, törvénykezési rendszerékkel és 
szababon választolt Juráikkal élhettek, püspökeiket, grófjaikat 
önmagok szavazat útján választhatták; ezek nevei csak megerősítés 
végett lévén a magyar királyhoz felterjesztendők, s a belbéke biz
tosításául feltételeztetvén: hogy a megválasztandók a magyar ki
rály iránt hűséggel viseltessenek; — továbbá a külföldről behozott 
javaktóli vámon kívül egyébb adót nem fizettek: ellenben szabadon 
hajókázhattak s űzhettek kereskedést és minden szállás-adástól fel
mentve voltak ; — a magyarokat azonban, úgy más idegen nem- 
zetbeliekel — ha irántok rokon szenvvel nem valának, a város ha
tárából kizárhatták; a köztök s magyarok, úgy más külföldiek kö
zött keletkezhetett pörök elitélésére a magyar király nevezett ugyan 
bírót, de a tengerparti lakos, tartózkodási helye határán kívüli bíró 
előtt megjelenni nem köteleztetett.

Ez elősorolt jogok oly igen sajátszerüek valának: hogy ezek
nél nagyobbakat ama korban , midőn az úgynevezett,községek4 Eu
rópa birodalmaiban virágozni kezdőnek, sem Olasz-, sem Német- 
hon városai nem bírlak; s ezért Dalmátia, az Árpád házból szár
mazott királyok korszakában szerződéseknél fogva Magyarország
nak hódolt ugyan', de törvény, törvénykezéss adózás tekintetében 
hazánkhoz közelebbi viszony nem köté. Vájjon utóbb s minő vál
tozások jöttek közbe e tekintetben ? a következőkben előadandók 
tartalmazandják.

* * *
A fentebb nevezeti Róbert Károly uralkodása kezdetével, az 

utóbbi lealáztatásukat — velencei uraság alá jutásukat — egyre 
fájlaló záraiak fegyvert ragadva Morosini Mihály velencei grófot 
két tanácsnokkal együtt, fogságba tevék , s a gróf csak álbarát öl
tözetben szökhetett meg. A záraiak követeket küldőnek Róbert 
Károlyhoz, hogy a magyar királyoktól nevezetesen Bélától nyert 
szabadalmaikat megerősítené. A király 1311. évben kelt oklevele 
által nem csak megadá a kívánt megerősítést, hanem a záraiak meg- 
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fenyítésére készülő velenceiekhez is igen komolyan írt. A velen
ceiek dacosan válaszolók, miszerint a király Zára iránt nem jól ér- 
tesíHeteit: minthogy e város hajdan óta Velencéhez tartozott, s 
maga IV. Béla elismerő: „quod domínium diclae Civitatis ac pos- 
sessio pertineat ad Veneliarum commune“ s az általa kikötött kapu
adózásnak két harmada mind ekkorig pontoson fizettetett; végezetül 
kijelentvén, hogy részükről összes hatalmukat a háladallan záraiak 
elbízottsága megtörésére fordítandják. A mint is csakugyan Gius- 
tiniani vezérlete alatt tengeri haderőt kőidének Dalmália ellen, s az 
előbb a ferrari harcban Velence ellen harcolt Dalmas tábornokot né
hány ezernyi csapatával együtt, a szárazoni megtámadás végett, 
harc-szövetségessé felfogadák. Azonban a most nevezett, miután 
Záránál három hónapig, a zárai gróf Mladin tábori intézkedései miatt 
eredménytelenül vesztegelni kényteleníttetett, s a következő három 
havi díjt meg nem nyeré: isii, évben Mladin szolgálatába ment 
át, kitől előre nem látólag, Zára helytartójává neveztetett; a’ hajó
hadat kormányzó G iustiani pedig megbetegedvén, a záraiak által 
elfogatott, bár nem sokára meghalt.

A Trenchényi Mátéval (1312—1317.) folytatott polgárháborút 
újabb kedvező alkalmid használd Velence; elzárván u gyan is a zá
raiak kereskedését, megvesztegetési rendszere által oda működött: 
hogy a hűtelen Dalmas maga tűzé ki Zára részéről a béke pont
jait, s Michieli Vitai Zára grófjává választatott; azonban egy, 1315. 
évben kelt oklevél ezen szavai: „regnate Domino nostro Carolo 
Roberto, temporibus magnifici Domini Comitis Georgii et Egrcgii 
Bartholomaei Michaeli de Venctiis Potestatis“ azt látszanak tanúsí
tani, mintha az érintett béke által a magyar királynak főúri joga 
még is biztosíttatott volna; miért is Róbert Károly abban hallgató
lag megnyugodott.

Időközben Mladin bán Dalmália zsarnokaként lépett fel; kár 
hozatos teltei közöl csak egyet: Trau város polgáraitól egy saját 
pecsétökkcl ellátott, különben még beiratlan ívet követelt, hogy 
arra majd tetszése szerint írhassa a rajtok gyakorlandó felségi jo
gokat ; midőn ezt a szabadságaikra méltán óvakodó polgárok meg- 
tagadák, bezárá a várost, s elpusztítá földeiket (1215.) Ez eljárás 
következtében a nevezett város Sebenico várossal 1322. január hó 
16 szövetkezve, azon évi april hó 17. Velence oltalma alá vétó 
magát, kikötvén még is a magyar király iránti hűséget és tisz
teletet „Salva semper íidelilate et honore Domini Regis Hungáriáé ac 
Doiuini Ducis Venetorum etsuorum fidelium et subdilorum;’> ezek 
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szavai a Trau város jogai biztosítására Velence által kiadott okle
vélnek; mellynek még első pontját, az e korbeli polgári s bírásko
dási eljárás ismertetéséül ide igtatjuk:

„Primum per Dominum Ducem et ejus consiliurn singulis duobus annis mit- 
tetur ad regeudam diétám civitatem Traguricnsem unus de majori consilio Vc- 
netorum , qui nuncupabitur Comes ct eligetur Venetiis in majori consilio— 
„quod Comes iturus Tragurium in causis civilibus teneaiur regere diétám terram 
cum quatuor judicibus, in Tragurio eligendis, secundum eorum consuetudinem et 
statuta; in omnibus autem causis criminalibus, praesertim proditionis, ipse co
mes habeat liberum arbitrium, procedendo tamen in ipsis secundum formám sta- 
tutorum communis TraguriensiS.“

A többi pontok a grófnak 1200 dénárt tett évi díjáról szólanak, 
ki egyszersmind a polgárok lakainak látogatásától, de főleg az azok 
vendégségeibeni részvételtől s ajándokoknak elvételétől (gyümöl
csöt és fris szőlőt kivéve) clliltatott. — A kisebb városok ott kéré
sének oltalmat, hol azt leginkább biztosnak reméllék; és minthogy 
elszakadás által a pártok egyikét sem akarák magok ellen gerjeszte
ni, egymás közt szövetkezének. — Végre Spalatro is szövetségbe 
vonatott; s Almissa, és Scardonának, mint a brebiri grófok or- 
fészkeinck megsemmisítése el lön határozva. Megtudván ezt MIadin 
azonnal Sebenico és Trau városok környékét kezdő pusztítani, de 
háta mögött testvére Pál több bosnyák nemesekkel ellene szövet
kezett , kik ellen fordulta közben, a nevezett városbeliek a velen
ceiek segedelmével a grófi orfészkeket megrohanták s azokat el
pusztítva a talált hajókat Trauba vivék. Mik következtén MIadin, 
György testvérét a királyhoz küldé, ez — a várt válasz helyett — 
Kninn városban maga jelent meg, s a nála jelentkezett Mladint 
elfogatván, Zágrábba vivé, itt ellene nyomozást cszközlendő. Azon
ban az osztrák határszél felé küldött magyar sereg felől kellemet
len hírek érkezvén, a foglyot Magyarországba hozá s itt zárva tar- 
tá, a spalatróiaknak szabadságait 1322. octobcrhó 8. megerősítvén.

MIadin eltávolítása által koránt sem lön a béke Dalmátiában 
helyre állítva. Bátyja György Almissa- és Scardonáért magát meg- 
boszulandó, pusztításokat tön. Az 1323. augustus hóban magyar s 
kun sereggel megérkezett Miklós veszprémi gróf, csak Babonich 
János bosnyák seregének levágásával törhete magának utat, s „ad 
campum Carnam” összehiván a horvát s dalmát városok küldötteit, 
megerősítő szabadalmaikat. — Ezután Spalatróig haladt. Azon
ban a horvát nemesség s megvert bosnyákok a velenceiekkel szö
vetkezének a magyar sereg megsemmisítésére; mit a vezér meg
értvén , korán haza sietett. — György brebiri gróf hegyei közöl ki
bújván, Kninn városban állomásozott, remélve: hogy Frangepán Frid- 
rik s némely záraiak melléje áliandanak, kiknek segedelmével majd
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Spalatrót meghódítandja, s Almissát ismét kalózokkal megtol thetendi, 
magát Horvát- és Dalmátország bánjává kikiáltandó. Azonban a 
cettinai gróf többekkel szövetkezve, nem csak megveré, de fogolylyá 
is tévé. Most Nilipich lön Dalmátiában hatalmassá, ki Cliuchich nevű 
hegyi várából háborgató a sebenicoiak kereskedését; ezek azonban 
a segédül hitt velenceiekkel szétzúzták az említett rabló várát; mit 
látva Nona lakói 1325. szinte Velence oltalma alá veték magokat.

A következő évben még egyszer megkisérté Róbert Károly 
ereje összeszedését, tekintélyének Dalmátiában helyreállítására , és 
Mihály bán által megszálló a Babonichok várait, s Frangepán sere
gei is hozzá szövetkezének; mind a mellett azonban, hogy a ne
vezett bán mindenütt bánnak ismertetett s Zárában ünnepélyesen is 
fogadtatott, nem érezvén magát elég erősnek valamennyi dalmát 
rabló várak meghódítására, serege egy részének Bihácson hagyá
sával, maga Magyarországba visszatért.

Róbert Károly ezután a lengyel, cseh s osztrák ügyekkel lévén 
inkább elfoglalva, Dalmátiát saját sorsára hagyá; s így 1327. Spa- 
latro Velencének hódolt, s midőn 1333. a király Endre fiát Apuliá- 
ban Szicília királyává megkoronázlatandó Modruson keresztül uta
zott, az üdvözletére megjelent Spalatró követeinek ajándokait szí
vesen fogadó, de szabadságaiknak ezek által szorgalmazott megerő
sítésére ideje nem volt.

1337. a brebiri grófok kiirtására Nilipichchel szövetkezett 
Trau város Clissát elfoglaló. A brebiri grófok Róbert Károlyhoz 
járulónak; ez Gergely corbaviai grófnak meghagyó, hogy addig is, 
míg maga megérkezendik, Pál brebiri gróf fiai- s unokáinak sege
delmére legyen; Trau városnak pedig oly értelemben irt, misze
rint a magyar korona iránti hűségükről felteszi, hogy a lázadóval, 
(Nilipich) vagy bárki másokkal, kik a magyarok iránt nem jót esz
mélnek (velenceiek), szövetkezni nem fognak. A béke csakugyan 
a corbaviai gróf közbejöttével megköttetett.

Róbert Károlynak 1342. julius hóban közbejött halálával, a 
nápolyi udvarral keletkezett szövetkezés, az e közt és Magyaror
szág között szükségessé vált közlekedés végett, néikülözhetlenné 
tévé Dalmátia birtokát. Miért a korának fejedelmei közt kétségkí
vül első, s így nem csak mint ember, de mint király is Nagy Lajos, 
a Velencétől folytonosan háborgatott Dalmátország birtokát bizto
sítandó, 1345. julius hóban roppant sereggel Dahnátiába ment, hol 
István bosnyák bánnal egyesülve Bihács vára mellett megállapodott 
s a dalmát grófot valamennyi várak kulcsainak átadására szorító; 
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még a Velence birtokában lévő Zára is követeket küldő hozzája; 
de már ekkor Magyarországba visszautazott.

E közben Dandulo velencei dogé valamennyi tengerparti vá
roshoz tanácsnokait küldő szét, kik által — míg hon titkos előké
születekkel foglalkodék — a záraiak hűségéi magasztalva, inindenik 
város megvédésére elégséges erővel bírandó külön kapitány kül
dését Ígérte. A két hatalom alatti ingadozó állást már megszokott 
záraiak továbbra is hűség- s engedelmességet igérének Velencének. 
Azonban némelly zárai nemeseknek elfogott magán leveleiből érte
sülvén Velence, miként ezek a várost Lajos királynak átadni igé- 
rék, csak bármi csekély erővel látná el őket, nyomban tengeri had
erővel szállá meg Zárát, s a be-kijárást elzárta. A záraiak élelem
mel másfél évre ellátva lévén, Lajos királyt megkérni határozók: 
„ut eos a prolixo cum jam curriculo fideles sacrae coronae persi- 
stentes non deserat,” minthogy már néhai atyja is e várost „et ho- 
mines generosos hujus urbis“ különös kegyével boldogító. A ki
rálynak „cum tota potentia nostra“ segítséget ígérő írott válasza 
annyira megörvendezteté a záraiakat, hogy mindenfelé magyar 
zászlókat tüzének ki. — Meg is indíttatott csakhamar a magyar 
tábor István bosnyák bán vezérlete alatt, ki azonban Velence által 
megvesztegetve lévén, lassan haladt célja felé, s megérkeztével is 
seregét, a velenceiek ellenében, erőtlennek mondván, tétlenül Ma
gyarországba visszautazott. A záraiak mindazáltal nem csüggedé- 
nek reményeikben, sőt a Lajos király küldte magyar zászlót 1345. 
november hó 25. érsekük által felszentelteték. A király 1346. mar- 
tius hó 3. kelt iratában személyes megérkezéséi igére, mit junius 
hóban teljesített is, s ünnepélyes fogadtatása azon esküvallomásra 
birá, miszerint vagy csontjai temettelnek Zára falai közé, vagy c 
várost szabaddá teendi. Azonban jóllehet a magyar sereg a városba 
szabadon be- s kimehelelt: még is az élelmi szerek árusai által 
igen csalattatott, a vízzel kevert bort drágán fizetni, sőt magát a 
vizet is csak pénzen vásáriam kényteleníttetvén; továbbá, mivel a 
magyar pénz is csak fele értékben fogadtatott el, mind ezek miatt 
a nagyoknak sokba kerülvén bandériumaik tartása: ezek titkon 
egymás között s utóbb a velenceiekkel szövetkezének, s ezeket ju
nius hó 1-re kitűzve volt fő megrohanásról eleve értesíték; minek 
következtén ezek készült erővel annyira visszaverék a magyar 
sereget, hogy a király — miként Turóci megjegyzé — „non sinc 
magnó damno rerum et personarum“ már julius 3. haza felé indult, 
s a fegyvereiktől is megfosztott záraiaktól minden jogaik és sza
badságaik elvétettek, és közülök hatvan kezeskép Velencébe vite- 
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teteit. Az ekkor elkövetett kegyetlenségeket Túróéi e szavakkal 
írja le: „Multos cives et nobiles decollaverunt, et diversis lormentis 
afílixerunt, et viros et puellas--------Venetias abduxerunt, in car- 
ceribus fame et siti cruciarunt, et postea successive in carceribus 
et poenis cos peremerunt,“ Zára meghódítása sok vérbe és temér
dek pénzébe került Velencének.

Lajos király 1348. Nápoly uralkodójává lön. Velence követ
séggel járult hozzá a végett, mondana le Spalatro, Sebenico, Tran 
s Nona dalmát városokhozi igényeiről, ezért akár határozott pénz
összeget, akár bizonyos évi dij-járandóságot ígérvén. Lajos mind
ezekbe nem, de nyolc évi fegyverszünetbe béegyezett.

Míg Lajos 1354. Vörös Oroszországból a litvánokat száműzé, az 
ármányos Velence a már már lefolyó fegyverszünet meghosszabbítá
sát nem igen remélve, mindent megkisérle Dalmátia több városai
nak meghódítására. E célból titkon Duschan István szerb király- 
lyal szövetkezett. Mit meg tudván Lajos, seregét Szerviaellen in- 
dílá, ennek nevezeti királya maga biztosításául nyomban követeket 
küldött a pápához r. kalholikussá leendésél ígérő; Velence pedig 
Lajoshoz, a litvánokon! győzelme felelt örömérzeteit tolmácsoló, 
továbbá a béke hosszabbításál, ügy Dalmáliáhozi jogairól lemondását 
szorgalmazó követséggel járult; Lajos évenkénti díjt s egy fejér 
lovat követelt, miknek megigérésére a követek nem találák mago
kat hatahnazoltaknak.

A fegyverszünetnek 1356. lejártával Lajos király barátságos 
viszonyait Károly császárral s osztrák Albertiéi új frigy által meg
erősítvén s az aquilejai patriarchát is érdekébe vonván, százezerből 
állott seregét személyesen vezette Islriába s Trau várost elfog
lalta.

A mondott évi augustus hó 14. a meghalt (Gradenigo) velen
cei dogé helyébe trevigoi procuralor Dellino János választatott, kit 
Lajos Velence kérelmére a polgártársai bizodalmától nyert hivatal 
átvételére azonnal kibocsátott. Melly nemes tettét Lajosnak Velence 
hasonlóval viszonozni kívánván, egy a Lajos király orgyilkolására 
tett ajánlatot el nem fogadá '); ugyan is tarvisói polgár Baldichino 
Julián, ki hosszas utazásai közben a magyar, német s lót nyelvem be- 
szélést elsajátító, hazáját megmentendő elhatározd: hogy a magyar 
királyt akár élve, akár halva, az új dogé kezeihez juttatja. E célból 
naponként elhagyá a városi, míg tapasztalnia sükerűlt; hogy a ki-

9 így adják elő az eseményt, Engel szerint, Cortusi és Oalari, ellenben Care- 
sini azt állítja: miszerint Delflno csak néhány lovagjai áttörése által jutha
tott czéljához.

2
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rály a Sile nevű folyó közelében, Acicto falusi magán birtokban, az 
érkezett levelekre válaszolás végeit, naponként egy órát magánosán 
időzni szokott — Gaz tervet akként véle valósítandónak, misze
rint éjjel csónak segedelmével a nádas közölt magát clrejtendi, sa 
szokása szerint levelek Írására háttal ülő királynak nyakába kötelet 
vetend, s így őt akár élve a folyón átvinni, akár a folyóba vetve, 
maga után vonni fogja. Baldichino annál is inkább lehetségesnek 
vélte tervét, mivel a király mindenkor egyedül szokott a kérdéses 
helyen megjelenni; a trevigói nemesekkel közié, s annak kiviteléért 
12,000 aranyat, s a Castelfrank nevű várat kívánta ; ezektől azonban 
a velencei tanácshoz utasíttatott. Ez — mint fentebb érintők — a lo- 
vagias király iránt hasonlólag viseltetett lovagiasságból, vagy mint 
némely irók akarják: a díjt sokalva, az ajánlatot el nem fogadá. 
Sőt ntóhb, midőn Velence békét kért, nem mulasztotta el c tény 
felemelítésével kérelmét gyámolítani; Lajos erre az élete után tö
rekvő férfiút látni kívánta, s miután Baldichino szabad menetről biz
tosíttatott, a királynál megjelent, és ez őt gazdagon megajándékozva 
bocsátotta el magától.

Trevigónak meghódítása, e közben sikereden kísértetett meg. 
Az élelmi szerek hiánya, vagy inkább a táborban a magyar és német 
sereg között kiütött lázadás miatt, avagy mivel a vele volt osztrák 
herceg, élete iránti szorgoskodása által, bazamenetre biratott: 1356. 
augustus hó 23. elhagyd Lajos Dalmátiát, seregét Tamásra (fráter 
Nicolai Archiepiscopi Strigoniensis) bízván. Mindjárt eltávozta 
után Velence Conegliano bevételét kisérté meg, de a magyar sereg 
által visszaveretett. — A folytonosan megszállott Trevigo végre 
élelmi szerek hiányától kényszeríttetve, november hó közepe táján 
öt hónapi fegyverszünetet eszközölt ki; mi alatt Lajos pápai köz
benjárás útján vélte célját elérhetőnek.

1357. évben a harc folytaltatott. És noha a magyar sereg ten
geri haderőt nélkülöző is: a dalmát városok egymás után magyar 
uralom alá jutának.

A folytonos viszályokat már magok a városok megunták, s 
hallván, hogy Velence Trau és Spalatro városokról lemondva, Zárát 
jó pénzért is megtartani törekszik; a magyar uralom alá julhatás 
iránt önkényt lépéseket tevének. Spalatro és Trau városok egymás 
közölt szövetkeztek; 1357. július hó 8. a nemesség és sokan a 
nép közöl a spalatrói főegyházba fegyveresen összejövének, és il
leni megállapodás folytán a szétszórt egyes velencei zsoldosokat el
fogván, tömlőébe velék, s a velencei podestál a város kulcsainak ki
adására felszóliták, miután magok ^ad dominium naturale et pri- 
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slinum Vngariae^ visszatérni akarlak. A podesta fényes kardját 
lábaikhoz veté és csak életéért könyörgölt. Julius 9. a trauiak is, a 
közelebbi zárdaegyházba misére menő podestájokat a városból ki- 
zárák. Ez Spalatróban kerese menedéket, hol azonban egy bárkába 
vettetett s a spalatrói dogéval együtt Velencébe küldetett. Most a 
magyar zászlók tűzetlek ki, és Szécsi Miklós bán mindkét várost Ma
gyarország birtokává elfoglaló; bár ezekhez a velencei dogé julius 
15. oly értelemben írt: miszerint nem hiheti, hogy a podesta és 
zsoldosok kiűzése rebellióból származott légyen; mert a két város 
nem feledhető még, minő rabszolgaságból mentetett meg Velence 
által? minő kegyesen bánt ez velők eddigelé? s mi erélylyel oltal- 
maztattak általa? és pedig a nélkül hogy Velence hasznot, vagy 
pénzjövedelmet rcméllctt volna; és miután még egyszer eléjök 
tünteté a velencei kormányzás szelídségét, nem különben „ferita- 
tem et auctoritatem Dominii Hungarorum , quod sibi ipsis intolcra- 
bile prorsus est“ általános bűnbocsánatot Ígért; de midőn mind ez 
sükerlelen vala, a Spalalróhoz tartozott Solta szigetet pusztítani 
kezdő, mi állal azonban csak a többi dalmátokat még inkább kese
rítő, a mint végre Zára is magyar uralom alá kívánkozott, s a zárai 
apát éjjel lajtorján bocsátá be a magyar katonaságot. Most már a ve
lenceieknek Dalmátiábani összes birtokuk csupán Scbenico és Scar- 
dona városokra lön szorítva; azonban Scbenicóban is a matrózok 
oly igen fékezetlenekké levének, hogy e város is elesett, miután 
Giustiniani Endre grófját elkergető, s magát a magyar királynak Já
nos bán állal kiadotl következő tartalmú szabadságlevelével ellátta:

„Joannes totius Croatiae et Dalmaliae Banus, nos justis et condignis eorum 
petitionibus annuenles, in persona didi Domini nostri Rcgis infraseriptas liberta- 
tes, jura, gratias , donationcs et consududines cisdem civibus ct communitati 
supradiclae civitatis Sibenicensis, jurando super signo vivificae crucis , sanda 
Dei Evangelia, ct reliquias sanclorum conccssitnus ct conlerimus, damus atque 
donamus ju o po-petuo , atque irrevocabiliter habenda, tenenda ot possidenda.“ 
Általános bünbocsánat kimondása után — „item omues sententias, delibera- 
tiones et acta per comitem ct curiam, sivo per consilia cjusdem civitatis, retro- 
actis temporibus facta ct ordinata confirmamus cl ratificamus in perpetuum ob- 
servanda. Item totum, quod per régimen cjusdem civitatis est, et in futurum 
fuerit sententialum cl deliberatum, sit ratum atque firmum, ct in civitale et in 
dislrictu involabiliter observatum; ncc diáin iidem cives possinl citari vei cogi 
in praesentiam quorumvis judicum extra dictam civitatem11 — következik az 
adókról: „Item quod nos vei alter quivis, sub dominio praelibati Domini Regis 
constitutus et constituendus , nullum debilum, nullamve collectam a communi di
étáé civitatis vei ejus distridu, practer jus Regium portarum, quod tribulum ap- 
pellatur, prout in privilegiis eorundem continetur, exigere ct extorquere valeamus. 
-------Ncc etiam nos, aut a!ii quiccunque , in praeseriptam civitatem Sibenicen- 
sem in manu potenti venire valeamus; nisi in quantitate, qua placuerit civibus 
nt regimini civitatis; unum prandium semcl in anno, ct non plus, ipsa commu- 
ditas nobis darc tencatur. — Item nullum castrum , nullaque fortalicia in prae- 
vicla civitate Sibcnici, nec in dislrictu cjusdem vei extra dislridum , quae essent 
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vicina dictae civitati, in praejuliciuaa ejusdem , ullo unquam tempore aedificari 
per quoscunque faciemus. — Item sí aliquandő Dominus Rex vei ejus successores 
de propriclatibus et libertatibus dictae civitatis quibusvis alienassent el tradidis- 
senl; ipsas alienationes idem Dominus Rex in irritum revocabit “ —

Oly különösek e jogok , minőknél nagyobbakat a legszabadabb 
lálományok alig ha valaha bírtak. És hogy e jogokat a többi dalinál 
városok is közösen élvezek , tanúsítja a felhozott oklevél következő 
pontja:

„Item quod praelibata civitas Sibeniccnsis habcat omncm gratiam , liberta
tém generáléin, et speeialem, quam aliae civitates rcgni Dalmatiae hab ant am- 
phorem.“

A fentebb előadott események közben a király Zárába megér
kezett és Nóna város ostromoltatását megkezdő , melly ugyan de
cember hóig hősiesen ellentállott, végre éhségtől kényszerítve meg
add magá; a szigetek szinte a magyar seregek állal meghódíttattak.

Velence e korban szárazföldi birtok után felette sóvárgott; s 
ezért mi sem hathatott reá sértőbbleg, mint Trevigo elvesztése, 
melly szárazföldi birtokának nevezetes részéi tévé. Ez okon tehát 
1357. november 28. követeket külde a Zárában időzött királyhoz, 
kinél sikerült békeszerződést kieszközleni, mellynél fogva :

1. Velence örökre lemondott Dalmátiáhozi minden jogairól s 
így Nona, Zára, Scardona, Sebenico, Trau, Spalatro, és Raguza vá
rosok , Cherzo, Veglia, Arbe, Pago, Brazza , Liesinar és Curzola 
szigetek örökre a magyar korona tulajdonává levének. — Az c rész
ben szerkesztett s a Magyarországhoz c korban tartozott Dalmátia 
területét is meghatározó oklevélnek ide vonatkozó szavai ezek:

„Vigore instrumenli praedicti, contenti fuimus renunciare, et effectualiter 
renunciamus de facto, in manibus praedicli regis suo ct successorum regum no- 
mine, toli Dalmatiae a medietate Guamarii, usque ad fines Duracii omnibus ci- 
vitatibus, lerris, castris, insulis, portubus el juribus, quae habuissemus et tenuis- 
semus, atque tenebamus in eisdem quoquc modo, et specialiter civitatibus No- 
nae, Jadrae, Scardonae , Sibmici, Tragurii, Spalati et Ragusii in torra firma exi- 
stentibus. Item in terris adjacentibus, videlicet Clierso, Vegliae, Arbo, Pago, Brachiae, 
Lesinae, Corsulae, cum insulis earundem, cum om-ibus pertinenliis et utilitati- 
bns earumdem, ac titulis Dalmatiae et Croatiac , quihus úti conSueveramus, ct 
totum jus, ac proprietatem, si quas habuissemus, in ipsum Dominum Regem, et 
successores suos, sponte, deliberate, et cum maturitate transferentes, renuncian - 
tcs insuper oinni actioni, ct omui juris et legis beneQcio, quibus ullo unquam 
tempere possemus contra praedicta, vei pracdictorum aliquod nos juvare, promit- 
tentes solenniter sub vinculo Sacramenti, pro nobis et communi Venetiarum cor- 
poraliter praestili, de ipsa Dalmatia , civitatibus , terris , castris , locis , insulis, 
juribus et titulis, ac ipsorum possessione scu dominio, nullo unquam tempore 
per nos, vei alios nos intromittere, vei al qualilcr impcdirc usque ad fines prae- 
dictos.“

E békepontok szerint, 1358. évi február bó 25. István zágrábi 
püspök és Drugeth Miklós országbíró előli esküvel kötelezé magát 
Velence az általa bírt s fentebb elsorolt tengerparti helyeknek 22 
nap alatti átadására.

2. A dogé Dalmátia és Croatia czimcről lemondott.
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3. A király Trevigo, Friaul környékén és „in partibus Cenitae“ 
minden további bódítástól tartózkodik.

4. Általános bünbocsánat, és a foglyok szabadon bocsátása 
igértetett.

5. Minden tartozás vagy kárkövetelés megszűntetett, az alatt
valóknak magán követeléseik ide nem értetvén.

6. Kalózokat a partra kikötni, eltűrni vagy bebocsátni, mindkét 
résznek tiltva lön.

7. Mindkét rész alattvalóinak, személyeikre s javaikra nézve, 
a tengerpartokon teljes szabadság engedtetett.

A béke feletti őrködés a római pápára bízatott akként , hogy a 
békepontok feljelentett megsértése esetében a nyomozást egy hó
nap alatt múlhatatlanul minden hosszadalmas avagy zajt okozó tör
vénykezési eljárás nélkül, a teljesítendők teljesítését pedig, kiálko- 
zás vagy interdictum alatt, eszközöltesse. Oly események azonban, 
mellyeket az illető fél egy hónap alatt önkényt kiegyenlíthet, a békét 
legkevésbbé sem zavarja.

Ugyan ez évben a hatalmas Duschán szerb király meghalálo- 
zott, s országa felosztva lön, mi Dalmátía nyugalmát nem kevéssé 
segéllé elő.

Megalapítván ekként Lajos Dalmátiábani uralmát, szabadal
mai kiosztásában a városok részére korántsem mutatkozott oly bő
kezűnek, mint ezt a meghódítás közben Miklós bán igére. A hozzá 
követséggel járult zárainknak mégis

a) megengedő, miszerint térülőtöknek a háború előtti régi 
határait meghagyhassák.

b) Minden határt illető, úgy a polgárok egymás közli szerző
déseinek érvényességét rendelő.

c) A városbeli polgárok csupán a városi bíróság alá helyez
tettek, a feljebbvitel a királyhoz szabadon hagyatván. Az oklevél 
szavai ezek:

„Pracsenlium (cstimonio conürmamus ipsis omnia instrumenla publica, hacte- 
nus solenniter confccta, intet cos super eorum uribus et suorum, lám intet co- 
rum continia, ipsorum jura tangentia, quam etiam extra eorum continia ubicun- 
que, ut imposterum eadem valeant sióul hactenus valuerunt; ea autem , quae de- 
incepa inter eos, et eorum continia, ct super eorum juribus, cl ad cos pertinen- 
tium conficientur, valeant inter eos. Séd inter Croatas et alios exlraneos servetur 
in conflciendis literis, por nos et nostros barones, quos pro juribus nostris exe- 
quendis ad ittas partos decrevimus destinarc, statútum. I’ostremo concessimus, 
quod cives nostri Jadrac ct eorum hospites antedieti nullius alterius Judicio ad- 
stare teneantur, praclcrquam Comitis ct judicum corundem constituti. Si tamen 
aliqua partium se senscht gravatam ; volumus, ut ad nostrac majestatis senlen- 
tiam valeat appellare.11

Ez oklevél utószavaiban, magához királyunkhoz rendelt fel
jebbvitel által a dalmát városok ősjogaikat sértve érezők; miért is 
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okadatolt kérelmeikre maga Lajos megengedő, hogy a dalmát váro
sok a nálok hajdaniéi divatozott felvitellel élhessenek, miszerint t.i. 
az illető városi tanács- és választott bíráknak felebbezett ítéletei, a 
bolognai, vagy patáviai, avagy perusiai egyetemnek vég Ítélete által 
döntessenek el. — Egyébiránt ha az oklevelileg rendelt feljebbvi- 
tel életbe lépett volna: ez által Dalmát iának Magyar ország 
legfőbb törvényszékével, s legalább törvénykezési tekintetbe ni 
viszonya eszközöltetett volna; és aligha más oknál fogva mondja 
Lueius dalmát iró ') Lajos királyunkat jellemzőleg: „Rex absolute 
dominari asuetus , Dalmatorum privilegia mutilans, omnia ad se 
trahere coepit, principale libertatum Dalmaticarum caput ademit.*  
Ellenben létezik ugyan I. Lajos magyar királynak levele az arbei 
tanácshoz , melylyel György nevű gyilkosnak rendes büntetését kirá
lyi kegyelme által el nem engedvén, Arbe város helybeli érvé
nyes törvényeire hivatkozik; az oklevél szavai ezek:

*) Eredetie papiroson van Írva, kívül veres viaszba nyomott titkos gyűrűpecséten 
felül tompa, alól csúcsos, hosszában két térre szelt pajzson, jobbról fekmen- 
tes csikolatok , balról anjoui liliomok láthatók; a paizs fölött R LODO, az 
alatt VICVS olvasható, ez utóbbi felirat első s utolsó betűje fölött pedig, a 
paizson kivül ismét két anjoui liliom tűnik elő. E gyűrűpecsét azért neveze
tes , mivel Praynál (Syntagma historicuin de Sigillis. Tab. IV. fig. 5. 7. 8. 
Tab. X. lig. 4.) I. Lajosnak apró pecsétéi közt nem fordul elő. (1. 1844 
Tndománylar XVI. kötet. 253—254. 1.)

„Fidelibus suis Vicario, Judicibus et Consilio Arbj. Ludouicus Dci gratia Rex 
Hungáriáé. Non meminimus fecisse graliám , de redeundo in nostram civitatem 
Arbensem Georgio per homicidium profugo, de quo Majestáti nostre, vestra fidc- 
lilas nunciauit, nec facimus, yino piacét nobis , ct volumus, vt slatuta vcsira, 
secundum Deum et justíciam obseruetis. Data in villa Parasgna sub amdo nostro 
secreto, feria mj, intra octauam asumptiónis virginis gloriose11 2).

A belbéke a városokban lassanként helyre állván, mennyire 
igyekezett Lajos Dalmátiábóli jövedelmeit szaporítani ? tanúsítja az 
is, miszerint a sóvali szabad kereskedést a lakosoknak eltiltván, 
királyi sóházat létesített, melly egyszersmind a városoknak eddig 
tulajdonát tevő vámok jövedelmeit is a király részére szedé.

1363. halt meg a hármas ország fiatal bánja János. Margaretha 
anyjának 1355. évben kiadott egyik oklevele pecsétét Kerchclich 
e szavakkal Írván le : „in medio ovale sculum linea média divisum, 
ubi dextrorsum duae fasciae íluvios referentes, tűm tasilli anteriore 
linea trés, duó posteriore; sinistrorsum verő primum tasilli, tűm 
infra fasciae;" ezekből Gebhardi azt következteti, hogy e pecsét 
legelőször tartalmazd a horvát címert, mellyet valólag az austriai 
házból származott királyok adtak Horvátországnak, bár azzal már 
előbb Duschán István szerb király is élt.

9 L. i. m. 4. k. 17. fej.
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1367. évben Lajos tengeri haderő alapításán gondolkozott, s 
e célból — miután hajóépítéshez értő egyéneket nélkülze — a gö
rögök érdekében a törökök ellen vezetendő had ürügye alatt Ve
lencét megkereső: engedné meg néhány hajónak Velencében! épít- 
hetését. A tanács, magyar hadhajóknak az adriai tengerein feltű
nését semmikép sem óhajtván, a király állal ürügyeit cél dicsőítése 
mellett, ennek kivitelére öt gályái sajátjai közöl ajánlott. De midőn 
utóbb kifejlett, hogy Lajos valóiag a görög király és rácok fejedelme 
ellen akar harcolni: az ajánlóit gályákat megtagadta.

E közben Velence Carrara Ferenc, Padua urát és az osztrák 
herceget Triesl birtoka végeit folytonosan háborgatás utóbb azon
ban (1378.); Leopold osztrák herceggel, a mind két részről elfog
lallak visszaadása mellen békét kötött. — E körülmény Magyaror 
szág és Velence közötti újabb és hosszasabb hadakozásokra szolgált 
okúi Lajosnak , kit a Leopold osztrák herceggel kötött béke külö
nösen bosszantott, minthogy maga is részt vön az egy részről Ge- 
nua és Carrara Ferenc, más részről Velence között kitört huzalko
dásokban. Ezenfelül növelte még a velenceiekre neheztelését az is, 
hogy, jóllehet a dalmát tengerpartok s az ádriai szigeteknek nagy- 
része az ő birtokában voltak, mégis a velencei köztársaság a tenger 
feletti uralmat egyre sajátjának követeié; de végre Nápolynak oly 
igen óhajtóit meghódításához is a köztársaság gátkőül tűnt fel Ide 
járulván az is, hogy Velence a sónak Pagoból Velencébe hozatalát 
megliltá; más részről a lagúnák feletti főuraságot Carrara Ferenc
nek igéré, magát Magyarország hűbernökének tekintendő: mind
ezeknél fogva Lajos 1378. évben a pécsi püspököt több másokkal 
Velencébe küldötte, ki is azon évi juniushó 14. a köztársasági ta
nács előtt megjeleni , s figyelmeztetve ezt a már tizenegy országot 
meghódított király hatalmára, beszédét ily értelemben végező: »Mi 
intünk s békére szólítunk fel titeket! Ha ez nem lehetséges: vala
mennyi szövetségeseink nevében, harcra hívunk fel!“ — A dogé 
más nap válaszoló: ,,Mnes kinek barátsága érdekteljesebb , de kinek 
haragja is rettentőbb volna Lajosénál a signoria előtt. Pádua ura 
a béke megtartására nem képes: készüljön harcra; a magyar király- 
ellenében azonban nincs okunk harcra kelni. Menjetek és mondjátok 
ezt neki Páduábam” —■ E válasz vételével Lajos Carrara Ferencen 
s az aquiléjai patriarchán kivid még Genuával is szövetségre lépvén, 
a háborút ezekkel, Velence ellenében szárazon és tengeren egy
szerre megkezdette. •— Junius 24. János vajda öt ezer lovassal Car
rara Ferenc seregével egyesülve, a velenceiekkel szövetkezett Ber- 
nabo Viscontit három hónapi fegyerszünet kérésre kényszerítő.
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Velence azonban a genuai Fiescót megvert Pisani fővezért a ten
gerparti városok visszaszerzésével bizá meg, ki a többiekhez mint
egy kulcsul szolgáló Zárát meg nem hódíthatván, Cattarót s Arbét 
tévé sajátjává sok vérontás után. Traunak ismételt ostromlása köz
ben csak egyik alkalommal hatszáz halottat hagyott és hélszáz sebe- 
sítve lön. Végre gályái is haszonvehetlenekkő lettek, és serege any- 
nyira megcsökkent, hogy 36 gályája közöl alig tizet tölthetett meg.

1379. évben végkép letűnt Velence szerencsecsillaga. A na
gyobb számmal küldött magyar sereg a szárazon, és a diadalt nyert 
Dória, genuai admirál, tengeren, annyira kezdők szorongatni, míg 
végre a kevély signoria békeért esedezett. A feltételek, mellyeket 
Lajos eléje szabott, kemények voltak s lealázók; igy kívánta:

1. Hogy minden ünnepnap a magyar zászló a Márk-piacon ki
tétessék.

2. Hogy hadi költség fejében a signoria bizonyos időszakon
ként 500,000 aranyat fizessen.

3. Hogy a köztársaság által választandó dogék mindig a magyar 
király által erősíttessenek meg. — A békealkudozásokból ezúttal 
misem lön; míg az 1380. évben folytatott hadakozásoknak a követ
kező évi augustus 16. Turinban kötött béke véget vetett, mellynél- 
fOgva

a) Velence a királynak hadi-költség fejében évenként 7000 
aranyat fizet.

b) A magyar király ellenben Pago szigetéről s a dalmát sóvali 
kereskedésről mond le. — Végre

c) A magyar alattvalók Velence engedchne nélkül a köztársa
ság birtokában nem hajózhatnak; valamint Velence kalmárai sem 
a király engedelme nélkül a magyar révekben.

Hogy e béke Velencére felette kedvező volt légyen, mert ál
tala ismét egyedüli urává lett az ádriai tengernek, s Lajosnak ama 
nagy eszméje: Dalmátia birtokát Velence meghódítása által bizto
sítani — mi célból nyilvánitá is, hogy nem elébb kíván nyugodni, 
mint a büszke velenceieket megalázhalandja; — füstbe ment! — 
És ezen olly igen káros békekötésnek eszközlője leginkább Durazzói 
Károly volt, ki a magyar hadsereget vezérelvén, csakhogy ennek 
egy részével Nápolyban mielőbb valósíthassa céljait: Magyarország 
érdekével alig, vagy épen mitsem gondolt.

Lajos király, kita hálás utókor „nagy” melléknévvel tiszteltmeg, 
1382. évi september 1 [.meghalt. Tizenkét évcsleánya, Máriának, trón
öröklési joga közönségesen el lön ismerve; s egy akarattal király- 
lyá koronáztatván, férje, Zsigmond, az „ország gyámja” címmel 
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tisztelletett meg, de a kormány Mária nagykorúságáig Erzsébet öz
vegy királyné kezébe adatott. A nagy király alatt nyugalomhoz szo
kott nemzet eleinte megelégültnek látszék a nő kormánynyal: min
denfelől hódolat s hűség-igérct érkezők a királynékhoz. De a jó 
kezdetei nem sokára végnélküli zavar és lázongás váltotta fel. A' 
béke legelőbb is a Lajos árnyékát hálátlansággal sértő Tvartkó bos- 
nya király— kit Lajos teve ezzé—bontotta fel, Chulon tartományt, 
Clissa, Scardona és Cattaro dalmát városokat elfoglalván. Midőn 
pedig Gara nádor Horváthy Jánost bánságától a királyné által meg
fosztana s a tartomány kormányára Bessenyei János veszprémi fő
ispánt küldötte; az önkényes kormánynyali elégületlenség s a ke
délyek ingerültsége Dalmátországban egyre nagyobb lángra gyűlt.

Horváthy János testvéreivel, Pál zágrábi püspökkel, s László
val és Palisna János oránai perjellel (kik mind Lajos által emeltettek 
föl alacsony sorsukból) mindjárt 1383. elején jeleit adták ellenséges 
szándékuknak. Erzsébet az év közepén Apor, másként Lackfi vagy 
Lackovics Istvánt küldő a zavarok lecsillapítására. Ez azonban bal 
fogás volt, mely a lázadás kitörését még inkább siettető. Lackovics, 
kit Gara csak azért küldött a tartományba, hogy a kormánytól el
mozdítsa, bosszút kezdő forralni Gara s az általa vezérlett királynék 
ellen. Mihelyt Dalmálországba érkezett, Palisnával, és a Horválhyak- 
kal titkon szövetségre lépett. A lázadás ennélfogva gátra nem 
lelvén, mindinkább terjedt, s a párt egy Horváthyt Nápolyba küldött 
Károly királyhoz, hogy őt a magyar trón elfoglalására meghívja. A 
királynék ezután Gara tanácsára ,383. végén személyesen utazának 
a tartományba a zavarokat lecsillapítani. Színre minden hódolt; 
Palisna pedig, mint a lázongás kezdője, perjelségétől megfoszlalolt. 
De alig utazának el a királynék , álarcát Lackovics is levetette. A 
kiújult zavarok lecsöndesítésére Tamás szentgyörgyi gróf küldetett 
bánói a tengermellékre, ő azonban csak a kisebb vétkeseket bün- 
heszté; a lázadást, mely 1384. már nyilvánossá lön, többé nem volt 
ereje elfojtani. Lackovics fenhi résztél ven , hogy Mária , koronázta- 
tásakor nem erősítette meg a nemzet szabadságait, s hogy ő is va
lamint az özvegy királyné is, a királyságnak csak nevét viseli, ha
talmát pedig Gara , a gőgös Szerencseit, bitorolja, már Magyaror
szágban is nyugtalan mozgalmakat támasztott. Erzsébet ezek ter
jedésének meggátlására 1384. nyárelőn (juniushó) országgyűlést 
tartott, mellyen az arany bullának Lajos általi megerősítését Mária 
nevében megújítván , körlevelek által intette az ország nagyait bé
kességre. De a lázadás már mélyebb gyökerei vert, mintsem ily esz
közök elegendők voltak volna elfojtására. A lázadók 1384. elejétől 
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fogva szakadatlan összeköttetésben állottak Károlyival, s Horváthy 
Pál, a zágrábi püspök , ugyanazon év végén, az apostolok sírjának 
látogatását színlelvén, Rómába, innen Nápolyba utazott, s Károlyt, 
pártja nevében, másodszor is méghítla a királyi szék elfoglalására. 
És Károly nem ügyelve neje ellenzésére, nem hajtva az esküre, 
melylyel magát Lajosnak lekötötte volt, a meghívást elfogadta s 1385. 
őszön Dalmátországba érkezett ')■

Az előbb országkormányzónak, majd királynak kikiáltott Kis 
Károlyt mi balsors várta honunkban? történeti évlapjainkból tudván, 
e helyt csak azon eseménynek előadására szorítkozhatunk, mellyek 
Dalmátiának hazánkhoz! viszonyai előadásával foglalkodó toliunk 
feladását teszik.

Kis Károly szomorú kimúlta val még nem szűnt meg a lázadás 
— A Horváthy-párt Tvartkó bosnya királytól segíttetvén, még 
Zsigmond királysága alatt is (1388.) fentartá magát, sőt maga 
Tvartkó is fegyverhez nyúlt, s Ostrovieát, Clissál és Scardonát el
foglalta, s készületeket tön a többi tengeri városokat is megtámadni. 
Zsigmond ismét Garál, Frangepán Jánost és Kanizsai Istvánt ne
vezte ki vezérekül a lázongok ellen. E vezérek 1388. több várat 
elfoglaltak s több elfogott lázadót kegyetlenül kivégczlcllek, de 
Tvartkó s a háborgók hatalmát még sem törhették meg aT Sőt a 
dalmát városok, miután Tvartkó sarcolásai ellenében segedelmet 
Zsigmondiéi többszöri sürgetéseikre sem nyerőnek, 1390. Zára ki
vételével, Tvartkónak hódolónak. Végre Zsigmond a törökkeli ha
dát végezvén , seregét Dalmátországba vezető, hol ügyei időközben 
szerencsésebb fordulatot vőnek. Palisna János s kevéssel utóbb 
Tvartkó is 1392. elején meghaltak. Gara Miklós, az új borvát bán, 
a zavargások e két oszlopának kidőltével, mire a király a tar o- 
mányba érkezett, több tengermclléki várost visszafoglalt. Zsigmond 
a bán seregét is magához vonván , Dobor várát, hová Horváthy több 
pártfeleivel zárkozott volt, kezdő ostromolni; a lázadók még a be
vétel előtt elillantak, és csak Horváthy Jánost sükerült közölök buj- 
dosásában kézre keríteni, üabissa, Tvartkó utóda, hallván Dobor be
vételét, személyesen a király táborába ment, s hűséget esküdött 
Zsigmond a Dobor várából megszökött pártosok kézre kerítése vé
gett egy hadosztályt hátrahagyván, maga Magyarországba vissza
tért, s Horváthy Jánosi Pécseit a királynék haragja megboszúlására, 
miként Túróéi megjegyző: „prout reginalis exposcebat fmor” tü-

*) Horváth Mihály i. in. 79—83. I.
a) L. u. o 88. I.
3) L. u. o. 90. I.
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zes fogókkal csipdestetvén, lófarkon hurcoltatta , s végre mcgne- 
gyedeltetvén, a város kapuira függesztette.

1393. martiusban a óraiak Zadilinis Vitus Györgyöt ten
geri haddal „cum potestate gubernandi et puniendi, quantam habent 
Rectores Jadrae“ Pago sziget megerősítésére küldék. A lakosok, 
magok a papok is, legkegyetlenebb hántalmakkal illettettek; a pá- 
góiak javára hajdan óla kell királyi szabadságlevelek érvénytele
neknek nyilváníttattak, s a lakosoknak megparancsolva lón: hogy 
szolgaságuk jeléül mindig fekete öltönyben járjanak, és csupán csak 
„pileos altos sclavonicales” viseljenek. A págóiak a magyar király
hoz folyamodénak, s a többi dalmát városok szabadságai élvezhe- 
tését kérék. — A záraiak ellenben Miklós kalocsai érsek és Szécs 
Miklós országbíró, mint királyi meghatalmazottaknak 135«. Ostro- 
vicán mondott Ítéletére hivatkozva, melly szerint Págó a záraiak alá 
helyeztetett — de csak régi törvényei s divatozott szokásai fentar- 
tása mellett, — továbbá egy 1372. évben kell királyi szabadalom
levél ezen szavaira: „quamquam insula Pagi a Jadrensium manibus 
ad quorumdam aemulorum suggestionem jure regali sil applicata.” 
Az ügykérdés 1396. évi juninshó 24. bírói Ítélet állal lön eldöntve 
akként: hogy miután Zára a págóiakkal nem a régi törvények értel
mében bánt, sőt őket kegyetlenségekkel illette , egyébként pedig 
legfelsőbb elhatározás végett •— miként ezt í. Lajos király ren
delő — a királyi trónhozi folyamodást mulasztotta; Págó jövőre 
„coetui et consorlio ceterarum liberarum Civitalum regalium Dal- 
matinarum” tartozónak Ítéltetett ’)• — A következett kor esemé
nyeit tekintve, úgy látszik: e bírói ítélet következtében, a záraink
nak a magyarok iránti rokonszenve — minthogy igaztalan ügyök 
pártolásra ezeknél nem talált — ellenszenvvé fajúit.

De inkább eszközölhette ezt egy más későbbi körülmény. 
Ugyanis az egyre pénzt nélkülöző Zsigmond — ki pénzügyeivel nem 
gondolása által országának becsületét és javát nem egyszer veszé- 
lyezé — 1399. évben a zárainkkal értekezésbe bocsátkozott az 
iránt: hogy ezek neki Págó szigetért tíz éven át, évenként négy 
ezer, összesen tehát negyven ezer aranyat fizessenek; az első négy 
ezer aranyat azonnal húsz nap alatt kifizettetni követelvén. Junius 
2. tudatú ezt a zárainkkal, junius 6. már a pénz összeszedve, s ju
nius 9. Zengbcn felveendő volt. Azonban Págó sziget lakói a király 
ebbeli akaratának ellenszegültek, nyíltan kimondván: miszerint füg- 
getlcnségöket komolyan megvédeni készek, habár a király szemé

9 L. Lucius Inscript. Dalin. 43. I.
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lyesen vezérlend is ellenök hadat. S így Zára — aranyait adá a 
királynak, Págó még sem lön övé.

Hasonlókig zálogosító el Zsigmond Ózol várát Frangepáni Mik
lós grófnak, tizenhét ezer aranyért, oly kikötéssel: miszerint a négy
száz arany értékéig engedett építkezések, a kiváltás alkalmával szinte 
megváltassanak.

Zsigmond 1401. évaprilhó 28. saját országnagyjai által fo- 
golylyá lön. A magyar trón után oly igen sovárgó nápolyi László 
az alkalmat megragadva Hervoya bosnyák vajdával szövetkezvén, 
ez utóbbi által a záraiakat szövetkezés és kölcsönös védelemre szó- 
lítá fel , kikötvén; hogy Lászlónak, mint magyar királynak zászlóját 
tüzendik ki, ennek egyszersmind hűséget esküvendők. A záraiak 
annál készebbeknek mutatkozának, minthogy reményűk lön Págó 
szigetnek, két év alatt leteendő ezer aranyérti visszaszerzésére.

Zsigmond 1402. cseh ügyekkel foglalkodni kényteleníttetett. 
Eközben IX. Bonifác ellenpápa , László pártfogója, az alvidéken 
mindenkit kegyence részére vont. László Aldemariscus Alajost, ki 
magét ekként cimezé: „Vicarius generális regnorum Hungáriáé, 
Dalmatiae, Croatiae, ac regni Sicilíac Mareschalcus, nec non capi- 
taneus Galearum Illustrissimi Principis Ladislai Regis Hungáriáé” 
sereggel kőidé Dalmátiába, s auguslus hóban Zára László zászlóját 
kitűző, october 11. Bubek Imre az auránai perjel, ki egy oklevél
ben 9 „Tolius rebellionis et dissensionis origo et causa efficens”- 
nek mondatik, tárá fel várának kapuit előtte. Novemberben Trau, 
Spalatro és Sebcnico tüzék ki László zászlóját.

A következő évi februárhó 4. kelt oklevélben Miklós vegliai 
grófArbe városát és szigetét főkormányzása és pártfogása alá veszi. 
Ez oklevél szavai következők:

„Universis et singulis principibus prelatis, et dominis cujuscunque dignitatis, 
prcheminentieque statu resplendeant, tam prwenlibus, quam futuris hanc presen- 
fem páginam inspedturis Kico/aus Crmes Vegle, Modrusie, Gézébe, Vinodoli, ac 
Segnie dominus generális salutem et successuum incrementn felieium, ad univer- 
sorúin notilinm harum serie volumus pervenire, proprium et naturaliter insertum 
esse debere mentit.us dominorum alme corone Úngarie fldelium, viribus vacare 
totis et posse jux la invigilare ad ea, que derűs et felieem statum ipsius specta- 
re dignoscuntur , ac omni stúdió et diligenlia se inlerponere, el obuiare omni pc- 
riculorum jacture in Civitatibus et locis prcdicto Regno súbieclis emergenti, ne 
civilates et loca sua ruinam ineurrant vet forte a (Heti Regni potestate diner- 
tantur. Cum et bor. ipsa Kegalis potentia gloriose conseruetur et nőmén huius- 
inodi suorum fidelium sublimelur, et ad potiora premia merítő promoueatur Huc 
accidit, quod insula Arbensi dicto Regno Vngarie subleeta scandalum non mo- 
dicum patienle et a suo statu vehementer titubante, ciues ipsius insule ad nos 
destinare curarunt venerabilem virum dqminum presbilcrum Antóniám de Auan- 
cio , Ciuem et Artcnsem primicerium eorum sindieum cum pleno mandato. Qui

9 L. Katona, Zsigmondkora. 576. I.
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quidcm sindicus nobis lacrimabiliter exposuit, qualiter ex inefrenata, et indomita 
ellatione aliquorum ipsius Arbi eiuium múlta scandala et nefanda scelera orta 
sünt inter ciues predictos, propter quorum odia et errores non solum scandala 
passi sünt, séd quod grauius et delerius est, múlta homicidia, strages, spolia et 
exdia subsecuta sunt, et horribiliter pcrpetráta, in tantum, quod illa Arin Ciui
tas paupercula quasi ad nichilum est redacta et omni juslicie cullnra destituta 
et vcluti latronutn spelunca effecta. De quibus illi pauperculi ciues Arbi vebcmen- 
ter tribulati et alflidi. Dum uideídés se tantis advcrsitatibus et malis atlritos et 
grauiter oppressos, ad cor redeuntes tantisque malis de oporluno remedio, juxla 
vires , providere cupienles. Sic quod saltem post tam acerba, grauia , ac intole- 
rabilia malorum genera , primo diuini muneris auxilio ad laudem sacri diade- 
matis Vngarie, et suorum ftdelium, nec non pro sui trcmuli status reparatione 
illa ciuitas valeret in pacis tranquilitate sub umbra allarum et potentia alicuius 
gratiosi domini conservari, ct a tantis tribulalionibus liberari preuia gratia spi- 
rilus sancli, qui, ut ait Apostolus, ubi vult spirat! Oeculos mentes eorum ad 
personam nostram dinertentes mediante dicto venerabili viro domino presbitero An- 
tonio primicer.o eorum legitlimo sindico ad plenum elíigendo poslularunt et po- 
slulando cllegerunt, et receperunt nos in eorum et ciuitalis Arbi predicte domi- 
num Comitem ex nunc, quamdiu et doncc uixerimus in hoc mundo cum immen- 
so gaudio et alaeritate omnes vnanimiter neminc diserepante , cum proventu et 
annuo ccnsu mille l.brarum soldinorum Venctorum nobis debendorum, cum omni- 
bus et singulis dignitatibus, honorificcncys et seruicys quecunque ad dominium 
comitatus praedicti spectant, ct pertinent, ac spectarc et pertincre dignoscuntur, 
et est consuetum apud cos omni integritate , hoc quoque addito , quod consilium 
et prefata communilas Arbi habeat facultatem et possibilitatem singulis annis cli- 
gen !i de seruitoribus nostris, unum, quem voluerint sibi gratum in eorum vica- 
rium, nostras vices representantem, quem nos sibi confirmare et consentire debe- 
mus et ipsi tenentur et debent eidem Vicario prouiderc de salario debilo et aliis 
prout et sicut fuerit eonueniens, pro uostro eorumquo honore, de quibus latius 
et plenius continetur in cl ellőne ab cís facla , ct leeebrata, nobis porrecla, per 
eundemipsonim sindicum. Nos autem auidifldeíder agere omnia illa, que ad Imidéin 
et gloriosum statum didi regni cederent, dubitantes ne dicta ciuitas, propter 
tanta diserimina ad cxlraneas deueniret manus, consideratis callamitatibus dicte 
Insule, ob reuerentiam, et ftdeUtatem, qnam nostri predecessores et nos ha- 
tniimus et habemus semper ad sacram Reqiam Majestatem Vngarie, ne dicta 
civitas supremam caderet in ruinam moli rcspectu ipsius Régié Majestatis ct eo
rum multis suppliealionihus sua vota et ellationem in nobis de dominio ipsius 
comitatus factam benigne admísimus ct acccptauimus, sub gubernationo et prote- 
ctione nostra , promittentes ex nunc futuris temporibus diétám ciuitatem conser- 
vare et manulenerc in suis Juribus, consvcludimbus , statulis, ornamentislibertati- 
bus ct immunitatibus omnibus, que ct qms ipsa ciuitas habét, cl fungitur, et 
quibus ciues predicii hactenus sunt gauisi. Et ctiam camdem ciuitatem, ciues 
et bona eorum deffendere ct tueri juxta posse ab omni et qualibet perlurbatione 
molestia et grauamine. Et pro tanto Judices et tolum consilium predicte ciu tatis 
sua sponte ad sanda Dei Evangelia, super altari Ecelcsic Cadredalis sanele Marié 
de Arbo singilatim corporale nobis prestiterunt sacramentum fidelitatis et efíi'acis 
obsorvantio omnium predidorum. In quorum omnium predidorum testímonium, 
robur ct cuidentiam pleniurem hoc presens privilégium fieri et nostri sigilli pen- 
dentis muniminc roborari jussimus. Dátum Segnie in sállá nostra dic XXVI o men- 
sis february sub anno a natiuitate domini Milcsimo quadrigeutessimo quarto. In- 
didionc duodccima l).

9 Eredetié iróhirlyán van írva, elég tisztán. Alsó része kel ujjnyira be van 
hajtva, s kettős nyilasból egyszerű gyolcs szalagon Tiiggő természetes szinű 
viaszpecsét ezen kóriratot viseli : + SIGILUM NICOLAI COMITIS VEGLE 
MODRUSIE ele. Ezen a megbámult fejér viasz fészkében zöld viaszra nyo
mott és egészen ép pecséten nem a Wagner (Colledanca Genealogico Histo- 
rioa. Dec. II. fig. 3.) munkájában előadott Frangepánok címere, hanem egé
szen más cimcr látható (1. 1841. Tudomány tár XVI. kötet 231—258. 1.)
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1403. februárhóban a pártosok győzelmet nyerőnek Zsigmond 
seregén , a bán, Bessenyei Pál, elfogatott, s elébb Zárába, onnét 
Nápolyba vitetett. Augustusbó elején László Zárába érkezett, s 
magát pápai követ által Magyarország királyává koronáztató. Azon
ban a Nápolyban kiütött zavarok miatt octoberhó végén visszasie
tett , Hervoja Jánost helytartójává hagyván, ki „vice rex regnorum 
Dalmatiae Croatiae“ címmel élt.

A mondott év octoberhó 3. Zárában kelt oklevél által László 
Curzola, Lesina, Lissa és Brazza szigeteket Matafaris Guido és Ala
jos zárai patríciusoknak „novae donationis titulo“ hű szolgálataikért 
adományozd; azonban ez adományozás soha sem ment teljese
désbe.

1407. évben Zsigmond hatvan ezernyi hadat vezetett Dalmát- 
országba, hol a tízezret haladott török sereggel hatalmaskodott 
Tvartko Schurát megfogván , más százhatvan bosnyákkal együtt le- 
fejezteté. Végre

1409. Hervoya is meghódolt azon feltétel alatt: hogy a még 
nápolyi Lászlótól nyert spalatrói hercegséget megtarthassa.

A tengerparti városok szinte hódolva fogadák Zsigmond sere
geit, kivéve a nápolyi sereggel erősített Zárát; mellynek megtartá
sára folytonosan hadi erőt kcllvén tartani — a különben is XII. 
Gergely pápa ellenében katonát és pénzt szükségellett László, kö
vetei által Velencét szövetségesévé szólító fel; Zárát oily feltétel 
alatt ennek átadandó: ha ezért, úgy Dalmátióhozi jogairól lemon
dásáért nékie Velence százezer aranyat fizetend. Ez örömmel egye
zett, s negyvenezer aranyat azonnal kifizetett, a hátralévőséget négy 
év alatt szakaszonként leiizelendőnek Ígérvén.

E közben Sebenicóban polgári háború ütött ki; a nép nem szi- 
vclheté a nemességet; az innét keletkezett torzsálkodások miatt 
több nemes a várost elhagyni kényteleníttetett; végre a forrongás 
nyíltan tört ki, a város felgyújlalott, s a még bent lévő nemesek a 
partok torkolatánál épített tornyokba menekülvén, magokat a ve
lenceieknek átadák, ezeknek segedelme által remélvén korábbi bir
tokaik- s jogaikba visszahelyeztetésüket. Azonban Zsigmond se
gítséget küld vén a városnak, Velence teiveit meghiúsító; melly kü
lönben is megfeledkezvén a Dalmótorszóg békénhagyósa iránt még 
nagy Lajos alatt adott szaváról, a tengcrmelléki városokat folyto
nosan háborgatta. Miért is a király , hogy többféle sérelmeit meg
bosszulja, 1411. végén Ozorai Pipo (Filep) temesi ispánt küldötte 
ki haddal a köztársaság istriai tartományaira. A hadvezér Friaul 
nagy részét még azon évben elfoglalta s egész Trevisóig nyomult. 
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A megrettent Velence XXIII. János pápa közbenjárásáért folyamo
dott, kinek sürgetésére azután mind Zsigmond , mind a signoria 
Rómába küldötték a békéről alkudozandó követeiket. De Velence a 
Zsigmond-szabta feltételekre , mik szerint egyebek közt a köztársa
ságnak még a múlt lázongások alatt Hranics Szandál bosnya vaj
dától 6000 aranyon eladott Osztrovica vár visszaadását, hadi költ
ség-fejében halszáz ezer aranyat, s a birtokukban hagyandott Zárá
ért, a magyar fenhatóság elismerése jeléül évenként egy skarláttal 
befedett fejér mént s egy sólymot követelt, reá nem állott. A bé
kealkudozások 1412. Budán Jagelló király békebirósága alatt újra 
megkezdettek. De mivel e közben a háború szerencsésen folyt, 
Frangepán — míg a velencei hadparancsnok nászlakomában kéjel- 
gett — Ostrovicát bevette, Ozorai Pipo pedig öt elfoglalt velencei 
zászlót küldött Budára; Zsigmond nem csak előbbi követeléseinél 
megmaradt, hanem most már Zárát is visszaadatni kívánta. A béke 
tehát létre nem jöhetett, s Ozorai parancsot vön, a háborút foly
tatni. Még Budán voltak a velencei követek, midőn Zsigmond a 
köztársaság konoksága miatti boszuságában a minap elfoglalt öt 
zászlót, azoknak láttára , az utcákon körülvonattatván széttépette. 
Az ily érzékenyen megsértett büszke signoria boszút esküdött; 
seregeit megszaporította '). Ez utóbbit Zsigmond is tévé, s negy
ven ezernyi sereggel haladt elő; mivel azonban a Jagelló lengyel ki
rálynak Budára érkeztével folytonosan tartott s épen ekkor végző
dött három hónapi (junius, julius, augustus) vendéglések kincstárát 
egészen kiürítették: táborozása költségeinek fedezésére, a tizen
három szepesi várost és három koronái urodalmát a lengyel király
nak hétszáz negyvenezer forintért elzálogosította 0. lm! minő vi
szonyban tűnik fel Dalmátia Szepes vármegye irányában!

A Velence elleni harc kedvező szerencsével lön megindítva! 
Azonban Velence Ozorait megvesztegette; minek következtében a 
magyar had megveretett. A szerencsének c fordultával Steno Mi
hály dogé Zsigmondinak egy igen éles hangú levelet küldött s érzé
keny módon szemére vetette hálátlanságát a köztársaság iránt, mely
nek — állítá — egykor szabadultál, sőt. életét köszönhető ’)• Hasz
talan igyekvők most Ozorai a’ haragra gyuládt királyt a Velence 
elleni had folytatásáról lebeszélni, abbeli előterjesztésével: hogy a 
tartomány hegyes volta igen gátolandja a magyar lovasságot hadi 
működéseiben. Zsigmond Eriaull s Istria egy részét elfoglalta.

’J L. Horváth Mihály i. in. 112. 1.
2) L. ez oklevelet Fejér Codex Dipl. X. köt. 5. fűz. 297. I.
’) L. Horváth Mihály í. m. 11. k. 112. 1.
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Mire Velence újabb lépéseket tön a békekötés kieszközlésére; melly 
csakugyan 1413. évi május 1. kihirdettetett. Ezen öt évre kötött 
békeszerződés fő pontja szerint a tett kölcsönös foglalások illető 
birtokosaiknál meghagyattak, s a kereskedés helyre állíttatott; hadi 
költségül pedig Velence kétszáz ezer aranyat fizetett Zsigmondnak. 
Ez utóbbit azonban a velencei irók tagadják.

A béke még le nem járt, s Velence már is Dalmatia meghódí
tására tön készületeket. A háború azonban csak 1419. évben tört 
ki Friaulban. Zsigmond mind egyre vakon hivén Ozorainak, újra őt 
bízta meg Dalmátiába küldött hadserege vezérletével; minek egye
dül tulajdonítható: hogy Velence Traun kívül Spalatrót is elfoglald; 
s megértvén utóbb, hogy Budán lévő követei a magyar országna- 
gyok által- elzárattak; zsoldba felfogadott nyolc ezer törökkel Al- 
missa és Catlaro városoknak, és Brazza, Lesinas Curzola szigetek
nek elfoglalása után az összes Dalmálország meghódítását elhatá- 
rozá. Zsigmond — mint időközben megválasztott birodalmi csá
szár — minden törekvését oda irányzá, hogy a 35 év óla tartott 
egyház-szakadást megszüntesse, és a Huss János és prágai Jeromos 
állal hirdetett új tanokat kiirtsa. Ezt Velence jól tudván, nem ké
sett Felire, Belluno, Udine — szóval egész Friaulnak elfoglalásával, 
Traut ostrommal vélte be, Spalatro önkényt megadta magát: miért 
is Zsigmond 1 428. kél évre fegyverszünetet kölni kénytclcnít- 
telett.

S míg Zsigmond 1431. Bázelban egyházi zsinatot tartott, az 
ármányos Velence a dalinál városokat egyenként halalmába kerí
tette. Zsigmond ezt megboszúlandó öl ezer emberrel Friault el
foglalta, kik végkép elkeseredve lévén Velence ellen, a hajdan bor- 
zasztólag használt karvágás és szemvájás állal öntök ki boszújokat. 
Ezenfelül érzékenyen halott Velencére az is, hogy neki Zsigmond 
a kereskedést Magyar- és Németországban megtiltotta, s a keleti 
kereskedés kezelését részben Genuára, részben magyar és erdélyi 
kereskedőkre bizla 9---- Velence az övéivel éreztetett kegyetlensé
geket viszonozandó, a magyar seregei visszatértében, 1432. elején 
súlyosan megverő.

1433. évben Zsigmond az országnagyait banderialis felkelésre 
szólítá: »tota nostra aclio ct operatio, a tomporé, a quo in regnum 
nostrum exivimus, speciaiiter semper láda fuerit pro recuperationc 
Dalmatiae“ stb , így írt Zsigmond a mondott évi januárhó 29. Ka- 
nisa Lászlóhoz. Azonban csak hogy a hussitákkali ügyét végez

9 L. Horváth Mihály i. m. 119. 1.
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hesse, a velenceiekkel ismét öt évre békét kötött; Velence, Donat 
András által, tízezer aranyat küldött újabban Zsigmóndnak, miután 
ez tudtokra adá, hogy Romában teendő útja költségeit fedezni nem 
képes, s ez esetben az újonnan választandó pápául velencei szüle
tésűt nem fogna pártolhatni; de mielőtt ez útjára megindulhatott 
volna, 1437. december hó 9. meghalt.

Ekkor még a modrusi grófsághoz tartozott helységeken kí
vül — u. m. Fiume, Tergest, Lovrana, Buccari, Növi, Segna, Stari- 
grád, Serissa vagy is Carlopago — még Scardona, Birbir, Ostrovica, 
Zecevo, Zelengrad, Obrovazzo, Buzin, Zvonigrád, Plavno, Stermizza, 
Knin, Vcrlica, Potravie, Clissa, Zagoria egy része, Petrovopoglie, 
Promina és Miglievzi tartoztak a magyar királysághoz.

Zsigmond után következett királyaink alatt, a mindegyre ha
talmasabbá lett török részéről úgy országunkat, mint az összes 
keresztyénséget fenyegető vész ellenében királyaink Velencével 
folytonos frigyszövetségre kényszerűiének. így volt Hollós Mátyás és 
II. Ulászló, kik legalább Dalmátiáhozi jogaikat az által tárták fenn, hogy 
Velence a Dalmátiáérti hadakozás eltávolításáért évenként százezer flot 
fizetett'). S Mátyás a magyar birtokhoz tartozott ragusaiaknak is a 
török ellenében nem másként igére segedelmet: „qunm sacrosanctae 
coronae recuperandae, et componendarum discordiarum negotium 
non minus, quam aliorum fidelium nostrorum, vestrae etiam reipu- 
blicae spectet ad salutem, sicut communi commodo frui, ita com- 
mune onus subire, et vos libenter velle non dubitamus“ 2). S a török 
hatalom megdöntésére évenként ötvenezer aranyat ígérő *)  Ve
lencével 1463. september 13. Péterváradon oly frigyet kötött, hogy 
míg a’ köztársaság a törököt hajóhada által Peleponnesban támadanja 
meg, Mátyás az aldunai tartományokban, kivált Bosznyában munkáí- 
kodandik; s békét egyik fél a másik megegyezése nélkül nem kő- 
tend4)- S midőn 1470. évben Velence követei panaszként terjeszt
vén elő Mátyásnak a török általi megveretésöket, őt a' török elleni 
harcra kérék fel; most nevezett királyunk válaszoló: igen is elvál- 
lalandja a török elleni harcolás terheit, „si ad conditiones oblatas 
Vcneti ex Dalmatiae regno excederent, quod armis detinebant, Pan- 
nonicoque regno illius vacuam facerent possesionem

*) L. Katona i. m. XIV. k. 649. |.
’) L. Dlugoss 13. k. 461. I.

’) L. Pray Hist. Reg. Hung. 2. R. 554. 1.
*) L. Katona i. m. XIV. k. 546. 1.
’) L. Pray Antal. IV. k. 27. i.

3
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1480. évben Velence a Frangepánok által bírt, de a magyar 
király uralma alá tartozott Veglia szigetet is elfoglald, mi feletti 
haragjában Mátyás keserű panaszt intéze az ez ügyben Velencéhez 
hajlott pápához ')> s alatta hozatott azon törvény, mely a velenceiek
nek hazánkbani honosúlhatását megtiltá; bizonyára e törvény ho
zatalára csak Velencének, Dahnátia története jelen rövid vázlat
ban is oly sokszor felmutatott, ármányos viselete szolgálhatott 
okúi.

1489. követet küldött Velence Mátyáshoz, a dalmát határok 
kiegyenlítésének ürügye alatt, sajátkép azonban a már elbetegedett 
királynak egészségi állapota kiismerése végett; kit élte utolsó nap
jaiban lovagnak ütvén, aprilhó 6. élni megszűnt korának legnagyobb 
királya.

A töröknek gyakori berohanásától zaklatott Velence újabban 
Morédban megtámadtatván s egy tengeri csatát s vele Lepanto ki
kötőt elvesztvén, 1499. Budára küldött követe által II. Ulászlót se
gedelemre kére fel; a király állodalmi tanácsának többsége Velen
cét — mint Dalmátia bitorlóját — figyelemre sem méltónak nyíl- 
vánítá; de a követ a királynak, míg a török ellen háborút viselend, 
évenként százezer aranyat, a háború megszűntével pedig harminc
ezer aranyat ígérvén, a kért segélyt megnyerő. — A király, hogy a 
rendeket is háborúra bírja, 1500. év tavaszán országgyűlést hirde
tett; s ámbár a nemesség a török háborúra segedelmet nyújtani 
ajánlkozott, a király és Bakács érseknek még sem volt szándéka a 
török ellen jelentékenyebb hadmenetet intézni, hanem csak annyira 
határozták folytatni a háborút, hogy Velence a királytól az éven
kénti százezer aranyat meg ne tagadhassa. De a háború megkez
dését maga a frigyről értésült török is szükségessé tette. A bosznyai 
pasa ősz elején Jaicát ostrom alá vette. De a temesi ispánnal és 
Szörényi bánnal egyesült Corvin János által nagy veszteséggel meg
veretett Ulászló ezen igen megörült, mert ez évre leróva lenni 
hitte Velence iránti tartozását; sőt még a következő évben is (l 501). 
munkátlan vala, bár a pápa neki a háború folytatására 40 ezer ara
nyat, Bakácsnak pedig bibornoki kalapot küldött D- A királyt 1503. 
egészen Candalei Anna francia hercegnővel octoberhó 29. kötött 
házassági szövetsége s a királyné koronázása foglalta el. Becsületét 
azonban ez évben is megváltotta Corvin János, ki a mennyekzői ün-

») L. Katona i. m. XV. k. 248. 1.
*) „Veneti senatus et Vladislai commendatione postea Bakacsius ad cardinalalus 

fastigium pervenit." L. Katona i. m. XIX. k. 211. I. 
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nepek alatt Som József temesi ispánnal egyesülvén, Bolgárországra 
tört, Bodont megvette s egész Kis-Nikápolyig kalandozott. — De 
Velencének mindez keveset használt; s a signoria 1503. a szultánnal 
békét kötöttpár hónap múlva maga Ulászló is hét évi fegyver- 
nyugvásra lépvén.

Ulászló különben is gyenge kormányának a török általi zak
latásait leginkább a tengerpart környéke érezé; miért is ez az Aus- 
triávali egyesülésre már c korban hajlandónak mutatkozott; gróf 
Frangepán János, Corbaviai Iván gróf, Kanisa János, Brinye ura, s 
több mások, Miksa német császárhoz szegődtek.

1509. évben a római pápa, német császár, francia, spanyol ki
rályok és több olasz hercegek által, pénz és segélyezés ígérete 
mellett, Ulászlónk is rábiratotl, hogy a Velence ellen kötött cam- 
brayi frigyhez ő is hozzája álljon. — „Nullám justiorem suscipiendi 
belli causam videri posse, quam perpetuos majoréin suorum hostes 
Venetos, nobilissimi Dalmatiae regni iniquos detentores ulcisci, ac 
adversus cos justa arma summere” e szavakkal hivatván fel Cuspi- 
nian János, Miksa császár követe által Ulászló, az udvarában tar
tózkodott velencei követ Paschaligo Péter állal Velencének hadat 
izent, bár azt eszközlésbe nem vévé; mit legtöbben nevezett kirá
lyunk tevékenytelenségének, s Velence által megvesztegetett ta
nácsosai törekvéseinek tulajdonítanak. — A cambrayi frigyhez tar- 
lozottak megújíták szorgalmazásukat, figyelmeztetvén Ulászlót, hogy, 
miután Velencének majdnem minden egyéb területe általok már 
meghódítlatoll: ne késedelmezzék Dalmátiát, mint mely a sajátlagos 
Velence városon kívül egyedül volt még a signoria bir okában, 
visszaszerezni; maga Brulus velencei iró hátrahagyott kéziratában 
ekként nyilatkozók: ,,Nam si antiquissimum quoque jus spectari 
oporteret, Ladislaus, ut nemo alius justius, adversus Venetum sena- 
tum jus majorum in Dalmatiam armis erat repetiturus.“ A király 
végre 1509. Czobor Mártont Kanisa György- és Kunsth Jánoshoz, 
mint a hármas ország bánjaihoz azon parancscsal küldé, hogy kirá
lyi irata vételével azonnal Budára siessenek, és ott az állodalmi ta
nácscsal együtt, a majd Czobor által nyilvánítandó kivánatai felelt 
tanácskozzanak, abból, mit e’ kedvező alkalom közhaszonra ígér, 
használhatlanúl mit sem hagyandók. — Azonban a királynak ko
moly szándéka nem lévén Velence ellen harcolni, e részben állo
dalmi tanácsa is milsem tön, s e helyett maga Csehországba utazott, 
s fiát ott meg is koronáztatta. — Velence e szomszédos baráti vi-

*) L. Horváth Mihály i. m. II. k- 298. 1. 
3*
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szonyt csak hamar külön követe által köszönémeg; ellenben a cam- 
brayi frigyesültek visszaverésére minden lehető erőt felhasználandó 
Dalmátiának minden fegyverfogható fiát oly számmal állítá ki, hogy 
a tartományban csak elaggott őszök, papok és nők maradtak.

Ulászló 1516. martius 13. meghalt; a már 1508. megkoroná
zott íia II. Lajos tíz éves lévén, az országot az egész országtanács 
kormányozó. A kormánytanácsnak az osztrák császárhoz szító része 
1522. az országot oly körülmények között létezettnek látó, hogy 
ezt, úgy ennek halárait a török ellenében egyedül osztrák segede
lem menthetné meg; miért is Zenget, Klissát, Krupát, Likát, Jaicát 
stb. a kincstár kimerülte mialtis, Ferdinánd herceg védelmére bízta, a 
nevezett horvátországi várak megtartásától vélvén Istria és Friaul 
biztosságát is föltételezettnek. — Egyébiránt a szerencsétlen II. 
Lajos királysága korszakából Dalmátiára vonatkozólag nem többet 
említhetünk, mint hogy a Velence által, a Dalmátiáérti hadakozás el
távolításért Mátyás és IL Ulászló királyaink alatt évenként fizetett 
százezer forint 9 végkép elmaradt, a mint erről Császár Mihály is 
naplójában e szavakkal: „prius Venetienses in subsidium reipubli- 
cae annuatim centum millia solvernnt, modo ista principes perdide- 
runt“ 9, emlékezik.

A közben, hogy a már nagyobb részben Velence által meghó
dított Dalmátország lakosai a töröknek folytonos berohanásai által 
felette sanyargattál lak, mert, habár a béke ismételve kötve lön is ; 
az egyes kisebb csapatoknak, béke megtöréséül nem tekinteti pré
daszerzés végetti száguldozásaik cl nem maradónak ; az önvédelem 
szüksége állott elő; a határok m'egőrzése, és a rabló csapatok el
űzése végeit a lakosok kényszerűiének állandó határőrséget léte
síteni, melly a törökkel majdnem folytonos harcban élt, s mivel főleg 
oly emberekből alakult, kik török tartományból szöktek át: ezek 
uskókoknak (szökevényeknek) neveztettek. Azonban a töröknek na
ponkint növekedőit győzelmei Dalmátia elhagyására s Zenghbeni le
telepedésre szorító a mondott határőröket, hóimét utóbb a velencei 
dalmát partokra jutva, Dalmátián keresztül a török tartományokba 
véletlen berohanásokat ismételve tevének. Az innen eredeti nyug
talanság, s az uskókoknak tengeri rablásokra is elvetemültségük elle
nében hasztalan kereseti Velence orvoslást királyainknál, míg végre 
ellenük harcra nem kelt 1603 évben, mellynek eredményéül — mi
után a zettinai gróf s több más vezérek Velence által elfogattak s

l) L. Pray Hist. Regni Hűiig. II. k. 554. 1.
9 L. flottát István Verbóci István emlékezete. II. k. 230. I. 
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mint tengeri rablók felakasztattak — az 161 7. julius 24. kelt s 
Madridban megerősített szerződés értelmében az uskók hajói meg- 
égetvék , s magok Károlyvárosba s Krainba telepíttetlek át; né
melyek közölök Nápolyba, a spanyol helytartó szolgálatába állottak. 
Ennyit röviden az uskókokról, mint Dalmátia történetében szinte sze
replőkről.

I. Ferdinánd kormányzási korszakából sem említhetünk Dal- 
mátiára vonatkozólag egyebet: mint hogy 1562. évben — a hazánk 
évkönyveiből ismeretes körülmények között — kényteleníltelett 
ama káros fegyverszünetbe béegyezni, mellynél fogva mind azt, mit 
Tót-, Horvát- és még Dalmátországban bírt, a töröknek átengednie 
kellett, kitől utóbb Velence a még általa meg nem hódított néhány 
dalmát városokat és szigeteket elfoglalá; az e részben közbejött 
eseményeknek előadása azonban — minthogy Dalmátiának Velen
céhez , nem pedig hazánkhozi viszonyait tárgyazuá — kitűzött fel
adatunk kívül esvén, midőn a legközelebbi idők történetét megem
lítenék , a velenceiek korszakából csak azt véltük megérintendőnek, 
miszerint a velencei köztársaság a horvát, dalmát, rác és a bán cí
mereket befoglald ugyan saját nagy címerébe, de hercege, a bár 
majd egészen Velence által bírt, Dalmátia uralmára vonatkozó külön 
címmel nem élt

** *
A múlt század vége felé egész Európát megrázó francia for

radalom koráig Dalmátia Magyarország, Velence és a török között 
osztva volt; az utóbbi bírta a hajdani szerb Dalmátiát, és a ragusai 
köztársaság feletti védhatalmat. Magyarorszag, mellynck királya a 
„dalmátiai király“ címét viselő, az úgynevezett (,Golfo dél Quar- 
naro“ tengeröblöt egyedül ludá sajáténak, végre a velencei Dalmátia 
Cherzo szigettől és a Golfo dél Quarnaro legvégsőbb csúcsától 
kezdve le egész Narrentáig terjedőit. A’ francia forradalom, melly 
Velence bukását is következtette, Dalmátia sorsára nézve, szinte 
nagy változást idézett elő. Alighogy francia sereg szállotta meg 
Velencét; alkotmányszerkezete democratiaivá lön, mit látván Dal
mátia lakosai: a magyar király uralma iránti régi hajlamukat keb
lükben felébredettnek érezék. S miután az 1797. junius25. Fiume és 
Trieszt megszállására küldetett osztrák sereget mindkét város

Még a múlt század végével is Velence tanácsteremében egykori dogéja Moce- 
nigo Tamás életnagyságú képe alatt e szavak valának olvashatók : „Hunga- 
ros hello domui, Turcarum ciassem delevi, piralás uh que fugavi.“ L. mind
ezekről Engelnek „Geschicbte von Dalmatien“ cimú munkáját. 
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örömrivalgásokkal fogadd, s a birodalmi zászlóval ékítve Trieszt 
felé julius 15. érkezett első dalmát hajónak üdvözlő lövéseit a par
tok hasonlóval viszonozák: a tengerparti városok egymás után hó- 
dolának. így Zára s a kitűzött zászló iránt különös vonzalmat ta
núsított Sebenico példája után Trau, Clissa, Spalatró városok s 
Brazza sziget lakosaiban nem vala fékezhető a magyar korona alá 
visszakerülhetés feletti örömérzet. September 20. Veglia, Arbe, 
Cherzo, Lussin, Ozero, Castelnovo, Cattaro, Budua szinte önkényt 
hódolának.

A campoformiói béke — ugyanez évben — megerősité a visz- 
szaszerzettck birtokát.

Nem késtek Dalmátia lakosai jövő kormányoztatásukat tár- 
gyazó kivánataikkal, küldöttség által a trón elébe járulni; e kivána- 
tok közöl azonban egyéb annál: miszerint Dalmátia Magyarország
gal! hajdani törvényes egyesültét megújíttatni kívánja, mi sem lön 
köztudatüvá.

1797. december 17. gróf Thurnhöffer és Valsassina mint ki
rályi biztosok hírlap ólján ') tevék közhírré, miszerint 1798. január
hó l-ső napján Zárában felviteli s egyszersmind közigazgatási kor
mányszék egész Dalmátiát illetőleg, és egy külön bírói itélőszék a 
zárai kerületre nézve hivatalos működéséi megkezdendi. — A kor
mányszék legelső rendelele használható utak készítése s célszerű is
kolai tanítás létesítése iránt intézkedett.

De csak hamar urat cserélni kényteleníttetett az eddig folyto
nos harci viszályok színhelyéül szolgált Dalmátország. Az 1805. 
évbeni szerencsétlen kimenetű franciákkal! háború s erre követke
zett pozsonyi béke Napóleon tulajdonává tévé, ki mind azt mit haj
dan Velence birt, a sajátlagos magyar Dalmáliával egyetemben illyr 
tartománynyá alakító és Soult nevű marsallját dalmát, és Marmont 
marsaik raguzai hercegnek címező. — Így maradt Dalmátia egész 
a francia császári trón bukásáig, melynek romjaiból Dalmátia, Ra- 
guza s Albánia egy része az ausztriai birodalom részévé lön.

A magyarországi törvényhozás is mindjárt a Dahnátiának 1797 
évben visszakerülése után tartott legelső országgyűlésen (1802.) 
— bár ennek feladatát a vészteljes francia háborúk iránti gondos
kodás tévé — nem mulasztó el a magyar koronának Dalmátiáhozi 
régi jogát feléleszteni, s annak visszacsatoltatását sürgetni; ugyanis 
feliratában kifejté: miként

„Partes illas Dalmatiao, quae olim a jurisdictione sacrae regni coronae avul- 
sae, iterum sub sceplrum Augustac Domus recidcrunt, eo a fortiori, quod per

i) Hírmondó. 1798. 9. sz. 13. 1.
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tempus durantis fatális belli copiosus pro publico bono et altissimi throni inco- 
lumitato hungaricus sanguis fusus sit, regniim<pic istud notabilem in sumptibus 
eliam et oneribus bella concomitantibus partom tulerit; imo duplici extraordina- 
ria insurrectione publicao rei adstiterit; prislino corpori, sacrae quippo Coronao 
co magis, quod avita regni jura etiain per dignilatuin ecclcsiasticarum tilulares 
collationes ab eo inde tomporé usque in praesens sustontata sint, ad exigontiam 
diplomalicorum articulorum reincorporandas votis communibus in homagiali devotio- 
nc efflagitant, huinillime una supplicantcs: ut usque successuram etiam offecti- 
vam reincorporationem liber sit citra tricesimam ab utrinque commeatus et li- 
beruin commcrciuni" ')•

S az. érkezett királyi válasz ide vonatkozó része igy szól:
„Quoad Dalmatiam autem agnoscit sua Majestas Sacratissima, hanc ad ju

ra Sacrao Coronae portinuisse; cum tamen proposita circa suscipiendam illius 
cum regno Hungáriáé conjuntioncin quaestio gravior sit, quain ut in moderno 
rerum extorarum nexu et ratione etiam status publici nunc superari possit; sua 
Majestas Sacratissima meritum hoc uberius expendet, AUissimamquc Resolutionem 
suo tempore elargietur" ’).

S midőn legutószor V. Ferdinánd királyunk megkoronáztatá- 
sa alkalmával ("1830.) az ország rendei „az előleges sérelmek“ 1. 
pontjában Dalmátiának s a hozzá tartozó szigeteknek viszszacsato- 
lását sürgették, az octoberhó 17. érkezett kir. válasz e kívánatnak 
valósítását majdan bekövelkezendőnek igéré.

*
* *

Eddig az évlapok; — mellyek hasábjai bővebb részletek
ben tartalmazzák Dalmátiának hazánkhoz! őskori viszonyait; s ha
bár ismétlése által a többször elmondottaknak, jelen előadáso
mat válaszlám bevezetésemül fényes körötökbe hőn tisztelt nagy 
férfiak! kik igénytelenségemet, minden érdem nélkül, a tudományok 
és szépmüvészetek pályáján közremunkáikodásra meghívtátok. Erőm 
s tehetségem parányiságát pótolandja haza fiúi buzgalmam , s ha ipa
rom majdani méltánylástokai kivívni szerencsés leend : létem fela
data elérte a pályabért.

Buda-Pest September 1. 1848.
*

* *
Midőn 1848-dik évben a magyar tudós társaságnak érdemei

met haladó kegyéből, levelező tagjává megválasztatáson! folytán 
ebbeli székfoglalásom alkalmára irt, s az új magyar Muzeum ez évi 2, 
3-dik számaiban közzétételre érdemesített értekezésem külön le
nyomatával Jó akaróim- s barátimnak kedveskedem: történeti 
előadásom megszakadt fonala kiegészítéséül fel kell említenem: hogy 
hazánknak Dalmáliához — mint előadva van: — három századon túl

') L. Acta Diaetalia 1802. Sess. 53. ti. 39. 247. I.
’) L. u. o. Sess. 58. nr. 51. 290. I.
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meg akasztva volt viszonyai, a népei boldogitására hivatott legjobb 
fejedelemnek összes népeit egy test tagjaivá alakiló kormányzati 
intézkedéseiben, már is elérték a testvéri szövetkezés ama kapcsola
tát, melly után volt törvényhozásainknak, a legutóbbi, majd fél 
század alatt mindannyiszori törekvését, egyre valósulatlannak tanú
sítják évkönyveink.
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